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accompanying the pilgrim to enable him to make 
correct decisions at every crossing or turn of that 
path. The Truth of the philosophical thinking is 
attainable only at the summit of the whole struc- 
ture of religious experiences. 


Very early in the progress of philosophical 
thought, the Hindu abandoned the concept of an 
Infinite All-merciful Being, God, creating the 
Human individual as an entirely independent and 
separate entity from Himself. The philosophical 
thought of the Hindu, however, bifurgated into 
two streams - one, a concept of complete identity 
of God, man and the material universe as One 
(one without a second), and the other, an opposite 
view of separate and independent entities (imma- 
terial whether the entities are two cr three). 
The inquiring mind wandered from one to the 
other of these two obviously parallel lines, non- 
dual and dual. But religious experience in the 
Hindu way, ultimately bent these parallel lines 
to meet somewhere this side of the infinite - at 
the goal of the religious path. Those who ex- 
perience this State (of reconciliation, named 
Samarasa) where all controversy is silenced and 
therefore, develop aiirm and unswerving faith, 
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are true mystics. We, the ordinary seekers after 
the Truth, sit and wonder, listening to the sincere 
outpourings, in diverse moods, of their hearts 
filled with genuine experience and true knowledge. 


Saint Thayumanavar, whose lyrics have 
led me on to think philosophically while still a 
school boy, is one such in a long line of mystics: 
but one best suited to the modern age, though 
speaking an idiom ‘more ancient than the 
ancients.’ 


K. Ramachandra isa shining example of 
the rare and far too few of the tribe of ‘moderns’, 
who can interpret the mystic without detaching 
him from his ancient setting or over-simplifying 
the inscrutable. His little treatise on the Saint’s 
life and thought should be a joy to the lovers of 
Thayumanavar and a revelation to those who 
have not heard of him. I understand that a 
translation of it into German is already in the 
making (following on his lecture on the subject 
at Marburg University) and I hope it would 
be translated into other languages too. 


K. Vaithianathan. 
Thiruketheeswaram 


15 - Il - 60. 
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THE MESSAGE 
OF 
SAINT THAYUMANAVAR 


In an unexpected and unplanned manner, 
we are this week celebrating the Diamond 
Jubilee of the Congress for the History of 
Religions, and 1 feel it my first duty to congratu- 
late the Organising Committee for having so 
wisely selected such a beautiful spot as Marburg 
for the happy event. Itis true that the venue 
of the Inaugural Congress, held in 1900, was 
Paris, and its proceedings were in French, but 
many of the leading figures at that Congress 
were German scholars. ít is therefore fitting 
that we meet in Germany for the first time, after 
sixty years, as if by some Divine plan. 


It will interest the new comers here, and my 
Indian friends in particular, to learn that among 
the distinguished personages who graced the 
occasion of the Inaugural Congress were Prof. 
Max Muller, Sir J. C. Bose and Swami Viveka- 
nanda, the hero of Chicago Parliament of 
Religions seven years earlier. The revered 
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Swami made new history by addressing the 
Congress in fluent French to the surprise of all 
scholars. In these circumstances, it is significant 
that this year’s Congress is blessed with Messages 
from Dr. Rajendra Prasad and Dr. S. Radha- 
krishnan, the President and Vice-President 
respectively of Indian Republic. 


The Jast Congress, held at Tokyo in 1958, 
marked a turning point in the history of the 
International Association for the History of 
Religions. When the present chapter of this 
great Organisation comes to be written, the 
names of His Imperial Highness Prince Mikasa 
of Japan, the late Dr. Pettazoni of Rome, Prof. 
Bleeker of Amsterdam, Prof. Kishimoto of 
Tokyo, Prof. Heiler and Prof. Annemarie 
Schimmel of Marburg are sure to find prominent 
mention. 


Secondly, I wish to thank the Committee of 
Honour for selecting me as one of the partici- 
pants, and for the honour done in inviting me to 
address you today. 


At the last Congress we had the privilege 
and pleasure of honouring your great savant, 
Prof. Dr. Friedrich Heiler, by inviting him to 
deliver a Special Lecture at the Opening Session. 
Today he is honouring us all by kindly consen- 
ting to serve as the Working President of the 
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Congress. May he live long in perfect health to 
continue his noble efforts towards the Ideal of 
Unity of Religions is my solemn prayer on this 
occasion. 


The subject of my address is : ““The Message 
of Saint Thayumanavar.” It is almost impossi- 
ble, in a brief paper like this, to do justice to the 
invaluable contribution made by this great seer 
to world thought on spirituality. He was a 
Sage, Saint, Mystic, Poet, Scholar, Siddha and 
Yogi, all combined in a unique way. Nay, he 
was even a great Prophet of Unity and Harmony, 
with a vision that saw clearly the changing 
attitudes of the world’s great religions towards 
one another, which was to mature in the century 
after his time. He was undoubtedly the most 
eminent of all the Saints the Tamilnad gave birth 
to in that his teachings had a universal outlook, 
and were meant for humanity as a whole. He 
lived his life in Cosmic Consciousness. The 
inspired and inspiring hymns, which indicated 
his own life and the high spiritual levels reached 
by him, have an appeal to posterity for their 
own spiritual welfare. 


The life of Thayumanavar was compara- 
tively short. Wehave no definite information 
of the date of his birth. He was born at 
Trichinopoly, South India, during the reign of 
Vijaya Ranga Chokkanatha, who ruled for 
twenty seven years from 1704 with Trichinopoly 
as his capital. The full-moon day of the Tamil 
month of Thai (January-February) 1742 is recor- 
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ded as the date of Thayumanavar’s death. His 
father was Kediliappa Pillai, who was employed 
as the Palace Superintendent of King Chokka- 
natha. He named his second son ‘Thayu- 
manavar’ after the name of the Lord who 
presides at the famous Rock Temple of Trichi- 
nopoly, which is today one of the most attractive 
sights in South India for the tourists for its 
situation and architectural style. 


The boy was of a pious and devout disposi- 
tion, and used to accompany his father regularly 
to the Rock Temple for worship, where he 
eventually met his Silent Teacher (Mouna Guru) 
from whom he received his initiation. Before he 
was sixteen years of age, he had mastered the 
important religious works in Tamil and Sanskrit, 
and was noted for his scholarship. His scholar- 
ship, piety and devotion reached the ears of the 
King, and when Kediliappa died suddenly, 
Thayumanavar accepted the office held by his 
father under pressure from the King, though his 
heart was set on a religious life. 


There are two incidents in the early life of 
Thayumanavar, which are worthy of special 
mention here. One day the King presented him 
a silk shawl richly embroidered in gold. As 
Thayumanavar got out of the palace gate with 
the shawl in his hand, he saw a beggar woman 
shivering in the cold. He passed the shawl to 
her saying “Mother, you need this more than J; 
please accept this.” When the King came to 
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know what had happened to the shawl given by 
him, he felt hurt, and demanded an explanation. 
The following dialogue is recorded by one of the 
biographers of the Saint’s life: 


King: “Swami, The fine shawl I 
gave you was for your own 
use, and why have you pre- 
sented it to an unworthy old 
woman of low caste?” 


Thayumanavar: “J saw no caste nor any 
ugly old age, but the image 
of the Universal Mother ! 
The shawl has gone back to 
her to whom it belongs.” 


The King acknowledged his ignorance and 
bowed to the sage of equal vision and went 
away. But from that day, he gave food and 
clothes to the poor. 


In this connection, it will be interesting to 
recall an almost similar incident in the life of 
Sri Ramakrishna, about 150 years later. Mathur, 
the son-in-law of Rani Rasamani, bought a 
beautiful shawl from Benares costing Rs. 1000/- 
and gave it to Ramakrishna. He was delighted 
like a child on receiving it, walked about in the 
temple with the shawl placed on his shoulders 
admiring it and showing it to everyone and tell- 
ing the people artlessly just how much Mathur 

Il 
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had paid for it. A little while later his mood 
changed “What is in this thing?’ he said to 
himself. 


The other incident took place after the 
King’s death in 1731. The widowed Queen, 
Minakshi, had taken charge of the government. 
Prompted by a deep sense of gratitude to the 
late King who had loved and served him so 
much, Thayumanavar agreed to continue in 
service for some time. But unfortunately the 
Queen became enamoured of the handsome 
young man, and made overtures to him. One 
night when he was alone she entered his apart- 
ment and made love to him. She offered him 
her heart and her throne. The saint remained 
calm but respectful. He explained that he had 
no need for human love as he loved only the 
Divine in his own heart. But when she started 
exercising authority and demanded obedience, 
he stood his ground firm and exclaimed, “I own 
no sovereign but God, the King of my Soul.” 
Not daunted by the rebuff, the Queen proceeded 
to take steps to subdue the young rebel, but the 
holy man escaped to the adjoining kingdom to 
continue his religious life. 


Thayumanavar reached the State of Ramnad 
safe and carried on his spiritual practices in a 
garden provided by the ruler of that place. His 
experiences there remind us of certain events in 
the life of Prophet Elijah. Earning the royal 
displeasure, particularly that of the masterful 
Queen of Israel, who had become a deadly 
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enemy to all that for which Elijah stood, ali 
seemed lost to him. There was no rain for 
months and severe famine ensued, and Elijah 
“went on his knees’ to God to save the people. 
This is exactly what took place at Ramnad when 
Thayumanavar arrived there. The whole area 
presented the appearance of an arid desert, 
having not seen rain for a year, and people were 
found dying of starvation. Out of compassion 
for the suffering humanity, the Saint looked up 
at the heavens with raised hands, and sang a 
hymn specially for the occasion, praising Lord 
Siva and the religion that goes by His name, 
and ending with the words, “Ye clouds pour 
forth in torrents on the parched earth.” (A px I.1) 
The response was prompt and in plenty. 


Thayumanavar’s Ode to Sakthi, Universal 
Mother, composed during his pilgrimage to the 
famous Shrine at Rameshwaram are thrilling 
psalms of thanksgiving for having saved him 
from the dangerous lust of Queen Minakshi and 
for other blessings received. He addresses Her 
as ‘“‘Mother of millions of world-clusters, yet 
Virgin by the Vedas called,” (Apx. I. 2) as “One 
who swallows religions as ocean swallows 
rivers,” (Apx. I. 3) as “One who vouchsafest 
puce wisdom and perfect bliss to Her devotees, 
while remaining beyond the reach of the scholars 
who lack the inner eye that illumineth the 
Scriptures.” (Apx I. 4) In one of these hymns 
the poet wasso humble as to consider himself 
“as unworthy not only to utter the sacred names 


CCO. In Public Domain. Sri Sri Anandamayee Ashram Collection, Varanasi 


Digitization by eGangotri and Sarayu Trust. Funding by MoE-IKS 


8 


of the Mother but even to utter the names of 
Her genuine devotees.” (Apx. I. 2) 


Thayumanavar’s stay at Ramnad was cut 
short by the visit of his brother, Sithamparapillai, 
who had heard of the happenings at Trichino- 
poly and hurried to the South to take his brother 
to Vedaraniyam, the native place of their 
parents. There he settled down in married life 
in obedience to the directions given to him at 
the Rock Temple by the Silent Teacher. The 
wife died after giving birth to a son, and 
Thayumanavar became the father and mother of 
the child until he grew up big enough to take 
care of himself. His heart was, however, pining 
for the sight of his blessed Master (Guru), who 
had promised to meet him again when he was 
spiritually equipped to receive the final initiation. 
Accordingly, the Silent Teacher arrived at Veda- 
raniyam in search of his disciple, and ordered 
him to take to ascetic life after ini tiating him 
into the Higher Yoga. Thereafter, Thayumana- 
var visited many of the sacred shrines of South 
India like Chidambaram, Tiruvannamalai, 
Madura, &c, as a homeless ascetic, pouring forth. 
his mellifluous hymns to the Glory of Lord Siva 
and his Silent Teacher, and ultimately settled 
down at Ramnad, which had given him refuge 
earlier when. he had to flee from Trichinopoly. 


. During the closing days of his life, he was. 
In constant spiritual communion, completely 
lost to the external world, until he attained the 
final beatitude in 1742. He hada circle of 
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ardent disciples and devotees who popularised 
his psalms by singing them in public. Promi- 
nent among them were Arulayya and Kodikarai 
Swami, who made history in the annals of Tamil 
letters by writing down the ௭௦105 88 they came 
from the Master, and preserving them for 
posterity. Addressing these two devout souls, 
the great Master said :- 


“ Dear Ones, He is a Mahayogi who controls 
his mind even though a house-holder ; ascetic 
though he be, if ruled by the senses, such a 
one remains ignorant. (Apx.IV) Detached, 
the heart holds both as sacred, home-life and ` 
the ascetic life.” (Apx. I. 5) 


From these last words of his, one can realise 
that in him was a marvellous combination of the 
house-holder radiating into Maharishi. The 
poems composed by Arulayya in praise of 
Thayumanavar reveal to us the reverence and 
devotion with which he was worshipped by his 
followers during his life-time. (Apx. IV) 


1452 songs and psalms are ascribed to 
Thayumanavar. They were written on palmyrah 
leaves, and the credit of having carefully 
preserved them for posterity is mainly due to 
the filial devotion and enthusiasm of his only 
son, Kanagasabapathi Pillai. The first printed 
edition was in 1836, the next onein 1851, and 
the third one in 1885. It is extremely difficult 
to get at any copy of these three editions, even 
for reference. The next edition was in 1891, 
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copy of which is available. It will be observed 
from the introduction to this edition that the 
original ola (Leaves) manuscript was in the 
possession of Sri Arunasala Swami, Head of the 
Thayumanavar Mutt at Annappen Pettai, 
Tanjore District, South India, at the time the 
first printed edition came out. in 1836. It is 
gratifying to note that the 1891 edition is free 
from the diputations and refutations which have 
unfortunately disfigured many of the commen- 
taries in later editions. Itis a pity that even 
in this 20th century there are scholars and 
pundits who have failed to realise the obvious 
fact that it is inapt to dogmatise at second-hand. 
(on mere book knowledge) and squabble about 
Monism and Dualism when we have available 
the first-hand testimony of great Saints and. 
Seers living in our midst. The words of the 
famous German mystic, Meister Eckhart, come 
to my mind here. He said: “If Iam to know 
God directly, I must become completely He 
and He I: so that this He and this I become 
and are one I.” 


The life ofa Saint is in itself the object 
lesson and a message to the world. What he 
says and writes is not in the spirit of a teaching 
but rather the out-pourings of his own contemp- 
lation. But we see in them the message in 
accordance with our own receptivity. The psalms: 
of Thayumanavar are among the most precious: 
gifts of eternal value to the spiritual literature 
of the world. Most of them have been trans~ 
lated into English and German, the translators: 
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themselves admitting that their translations do 
scant justice to the original. The Saint was a 
poetic genius of the highest order; his love for 
his Guru and Lord Siva fused his profound 
scholarship and deep devotion into a flame, 
which gave new Light and Life to the devotional 
schools of Tamilnad. The Message of his 
psalms appeals to the ordinary devotee as well 
as an aspiring Sage or Yogi. They cover the 
entire field of Devotion, Wisdom and Yoga. In 
some of the poems, the poet speaks from the 
level of his humanity, and in others from his 
Divine Nature, God-consciousness or Cosmic 
consciousness, following the example of the 
medieval Saiva Saint Manickavasagar of 
Thiruvasakam fame. (Apx. 7/7. 1-4) And: thus 
we find in them the fulfilment of St. Paul’s 
statement: “The first man is of the earth, 
earthy ; the second man is the Lord from the 
Heaven.” In giving expression to the Soul’s 
relationship with God, our poet has used Jove- 
imagery, as found in the compositions of many 
mystics of both East and West. 


One of the most important and impressive 
aspects of Thayumanavar’s genius is his ability 
to distinguish the components of a concept with- 
out actually separating it into parts, to combine 
faith with reason with benefits to both, to 
harmonise Advaita (Monism) with Dwaita 
(Dualism) without conflict, and to synthesise 
without disturbing the balance of its compo- 
nents. According to Sri Aurobindo, the thought 
of God in the Bhagawad Gita “is not pure 
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Monism, not qualified Monism nor Samkya, nor 
Vaishnava theism. It avoids all the rigid deter- 
minism of the polemical commentators. One 
may rather say that in its breadth and elasticity 
it negates none of these, it subsumes them and 
is somewhat more besides.” A similar interpre- 
tation can be justly applied to the spiritual ideas 
dealt with in the psalms of Thayumanavar. 


“ Even Sanskrit literature with all its multi- 
form development and its technical perfection 
of language,” writes Dr (Sir) C. P. Ramaswami 
Aiyar, the well-known scholar and statesman, 
“is not superior in the matter of philosophical 
and religious speculation or poctry, to the 
highest examples of the art of Dravida - espe- 
cially as exemplified in Thayumanavar and in 
such miraculous verses as the Ode to Sakthi and 
in the works of Tiruvalluvar, Nakkirar and 
Manickavasagar. The Saiva Siddhanta held 
sway in the extreme south of India and the 
tenets of the Vedanta seemed on certain points 
to conflict with it but the task of sages like 
Thayumanavar was to reconcile and harmonize 
the 0011101112 positions.” 


„The Mystery of God has baffled the human 
intellect from the very inception of time, and He 
shall remain the supremely Mysterious One, 
even after all the savants and scholars have 
written their lengthy commentaries, and the 
philosophers and theologians have had their 
final say on the subject. The very first poem in 
Thayumanavar’s collected works deals with this 
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important and eternal question in a unique 
manner. The issues involved are raised as 
questions and answered in a way which indicates 
the universality of the poet’s mind, and the 
devotional fervour of his heart. A free render- 
ing of this verse is as follows:- 


“What is that which cannot be given a 
habitation as ‘here’ or ‘there’, but shineth 
everywhere as Light, and being of the 
essence of Grace grants perfect Bliss ? 


What is that which has willed all the 
millions of world-clusters, to have their 
being in the medium of its own Grace and 
itself life within all lives ? 


What is that which is beyond mind and 
speech? 


What is that which is beyond all 
Sectarianism, while permitting numerous 
religions to proclaim “He is ours”, “He is 
ours”, and debate and dispute in endless 
strife? 


What is that which, nevertheless, 
remains as Knowledge Absolute, Bliss 
Absolute and Existence Absolute? 


What is that which is ever-present 


thought itself, beyond the processes of thin- 
king and forgetting ? 


CCO. In Public Domain. Sri Sri Anandamayee Ashram Collection, Varanasi 


Digitization by eGangotri and Sarayu Trust. Funding by MoE-IKS 


14 


Noting these and all things as manifes- 
tations and of the shape of Supreme Silence, 
let us worship THAT.” (Apx. I. 6) 


This poem, incidentally, is a complete answer to 
casual students of comparative religions who 
would class Hinduism as animistic and 
pantheistic. 


The substance of the Upanishads forms the 
themes of most of the poems of Thayumanavar. 
They are both metaphysical and devotional. In 
some of them the mystic-poet reveals to us the 
soullessness of the late medieval scholasticism, 
with its hair-splitting logic, and its frozen array 
of bloodless categories, which, in his days, had 
become an imposing monument of mental 
gymnastic, totally unrelated to facts of 
life. (Apx. I. 7) We thus learn from his teach- 
ings that God is greater and more important than 
religion. 


Addressing the final Session of the Chicago 
Parliament of Religions on 27-9-1893, Swami 
Vivekananda declared that holiness, purity and 
charity were not the exclusive possessions of any 
church in the world, and that every system had 
produced men and women of the most exalted 
character. “In the face of this evidence” he said, 

if anybody dreams ot the exclusive survival of 
Is own religion and the destruction of others, I 
pity him from the bottom of my heart.” 150 
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years before this significant declaration was 
made, Saint Thayumanavar sang: 


“ The creeds in conflict know in common 
One only God, almighty Thee ; 
To each according to his need Thou hast 
[chosen 
To appear distinct without a difference. 
All creeds roll, as rivers to the sea, 
To Thee, O Ocean of Vast Silence.” 


(Apx. I. 8) 


In another place he sang of God as “helping 
from behind the scenes the progress separately 
of the various systems of all religions.” The 
following from the facile pen of the great Indian 
Savant, Dr. Radhakrishnan, reads like a commen- 
tary on Thayumanavar’s Ideal of Universality 
to suit modern minds :- 


“ The light of Eternity would blind us if it 
came full in the face. Itis broken into 
colours so that our eyes can make some- 
thing of it. The different religious traditions 
clothe the one Reality in various images, 
and their visions could embrace and ferti- 
lize each other so as to give to mankind a 
many sided perfection. 


The spiritual radiance of Hinduism, the 
faithful obedience of Judaism, the beauty of 
Greek Paganism, the broad catholic out- 
look of Jainism, the noble compassion of 
Buddhism, the vision of divine love in 
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Christianity, and the spirit of resignation to 
the Sovereign Lord of Islam, all these 
represent different aspects of the inward 
life, projections on the spiritual plane of the 
ineffable experience of the human spirit.” 


It is noteworthy that Thayumanavar sang in 
the Tamilnad exactly a century before the 
advent of Baha‘u’ullah in Persia with the teach- 
ing: “The earth is but one country and 
mankind its citizens.” There may be critics 
who would say that there is nothing new in 
these teachings, and that the Rig Veda itself had 
declared three thousand years before Christ that 
“ THAT which exists is One, though the Sages 
call it by different names.” Ekam Sat Vipra 
bahutha vadanthi. But a closer examination 
below the surface must clearly show to the 
enquirer that great Masters like Thayumanavar 
and Ramakrishna come to this planet not only 
to gather together old threads but also to give 
old teachings a new emphasis. For example, 
in the Old Testament we find isolated references 
to God as a Father, but it was Jesus Christ who 
gave the Fatherhood of God a significant and 
central place in His teachings. ‘‘Akbar’s 
Prayer,” said to have been composed by the 
famous 16th century Indian Historian, Abdul 
Fazl, is another striking illustration of ancient 
teachings being given a fresh interpretation and 
emphasis. That ‘Song of Praise’ is as follows:- 


“Oh Lord, in every temple 
I see those that seek Thee. 
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And in every tongue that is spoken 
I hear Thee praised. 


The belief in the many and the faith in the 
[one 
are but gropings after Thee. 


“ Thou art unique”, cries each believer, 
“ Thou art without peer.” 


Be it a mosque, the prayers are in Thine 
[honour ; 
Be it a church, the bells ring forth Thy 


[praise, 


Awhile I frequent the Christian cloisters ; 
again the mosque ; 
But Thee alone I seek from fane to fane. 


What are heresy and dogma to Thy elect ? 
Shall they seek shelter behind a screen 
when Thy truth is manifest? 
Heresy for the heretic, dogma for the 
[dogmatic. 


But the essence of the rose-petals is the balm 
for the rose-gatherer’s heart.” 


Thayumanavar was a Saivite by faith. His 
Saivaism was a religion of harmony and hospita- 
lity, which did not stop with affirming the 
Fatherhood of God and the brotherhood of man, 
but went a step further to assert that God is the 
inner life and soul of all beings, human, sub- 
human and celestial. He had no hesitation in 
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emphasising the words of Sivagnana Siddiyar, in 
ascribing supremacy and universality to Saiva 
Siddhanta, which state explicitly :- 


“Religions and postulates and text-books 
are various and conflict one with the other. 
It is asked which is the true religion, which 
the true postulate and which the true book. 
That is the true religion, postulate and 
book, which, not conflicting with this: or 
that, comprises reasonably everything with- 
in its folds. Hence all these are comprised 
by the Vedas and Saivagamas. And these 
two are imbedded under the sacred feet of 
Hara(Siva).” (Apx II. 6) 


Here I wish to give in English prose the 
sublime thoughts embodied in one of his often- 
repeated poems, relating to Advaita (Monism) 
and Dvaita (Dualism), in which he had indi- 
cated a universal path to all spiritual aspirants 
according to Saiva Siddhanta :- 


“The Vedas, Agamas, Puranas, Ithikasas 
(epics) and other mystic works do speak of 
monistic and dualistic cults. Itis by dua- 


listic approaches at the start, that spiritual 
aspirants gradually and finally culminate in 
perfection and attain integral union with 
the Supreme Being. This approach is sensi- 
ble and found to be true in the experience 
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of the enlightened and is in consonance with 
81] revealed words. This dualistic monism 
is accepted by all saints. 


Therefore, to me this Siddhanta ap- 
proach of Sariyai, Kiriyai, Yogam and 
Gnanam will suffice. Jf I hold Thee as my 
true Self, in due course I must surely be- 
come That. Jn whatever form I worship 

, Thee within my heart, Thou will Grace me 
in that form. So, there is no lack of paths 
to realise Thee.” (Apzx. I. 9) 


In a recent contribution on the Life and 
Mission of Swami Vivekananda, Dr. A. D. 
Pusalker writes :- 


“ The philosophical systems of Dvaita, 
Visishtadvaita and Advaita (Dualism, 
Qualified Monism and Monism) had been 
regarded as offering to the soul three 
different ideals of liberation. No attempt had 
ever been made to reconcile these systems: 
Now on his return to India in 1897, Swami 
Vivekananda boldly claimed at Madras that 
even the utmost realisation of Dvaita and 
Visishtadvaita were but stages on the way to 
Advaita itself, and the final bliss, for all 
alike, was the merger in One without a 


second.” 


Jn discussing the philosophy of Sri Rama- 
krishna, an almost similar claim was made by 
Swami Turiyananda, one of his intimate disci- 
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ples, ina letter addressed to Swami Sharvananda, 
Head of the Madras Monastery, about forty 
three years ago. Dr. Pusalker is a great scholar 
of all-India reputation, and Swami Turiya- 
nanda himself was a deep student of Indian 
philosophy besides being a man of spiritual 
enlightenment. They would never have made 
such claims of originality, had they been 
aware of the teachings of Thayumanavar. 
The Tamil scholars and authors must accept the 
responsibility in this matter. Unlike authors 
and commentators in North India, the Tamilians 
had seldom taken the pains to make the lives 
and teachings of their own Saints and Sages 
known to the non-Tamil regions of India. Sri 
Ramalinga Swami “18 one of the greatest Saints 
and Yogis of the modern age. He was a con- 
temporary of Sri Ramakrishna, and the teachings 
of both these spiritual giants are almost identi- 
cal. But even the name of the former was not 
heard above Madras until Kaviyogi Sri Shuddha- 
nanda Bharati’s article on his Life and Mission 
appeared in the English Monthly, ‘Kalyana 
Kalpataru’ of Gorakhpur, a few years ago. 


Thayumanavar’s deep devotion to the Saiva 
Acharyas and Saints (Nayanmars) is revealed 
in the poems composed by him in their praise 
ın two separate chapters, one relating to the 
great Masters starting with Lord Siva as 
Dakshinamurti and ending with his own Silent 
Teacher, (Apx. 1.10) and the other dealing 
with the four great Saiva Nayanmars, Samban- 
dhar, Appar, Sunderar and Manickavasagar and 
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the other Saints of Tamilnad. (Apx. I. 11) The 
Songs of Praise for both groups follow the Re- 
frain, ““When Oh, When!” or “When will that 
day dawn!” (to receive their blessings). Mey- 
kanda Devar, the author of Sivagnana Bodham, 
comes under the first category and it is signifi- 
cant to note that he is placed next to Sanat- 
kumar who was one of the four disciples who 
sat at the feet of the Adi Guru, Dakshinamurti. 
Thayumanavar’s verse relating to Meykanda 
Devar describes him as “ The Master who saw 
the Truth, the Bliss of Advaita, which men 
dwelling in untruth cannot realise.” Inciden- 
tally, the fact that perfect adherene to truth is 
an essential ingredient to spiritual growth is 
referred to by him in another context where he 
sang of God as “One unattainable by people who 
harbour falsehood in their hearts.” (Apx. T. 12) 
“Search for -Truth is search for God,” writes 
Mahatma Gandhi. Continuing further, he says: 
“Truth is God. God is, because Truth is...... 
There is no record in history of the failure of 
such search. Even the atheists who have preten- 
ded to disbelieve in God have believed in Truth. 
The trick they have performed is that of giving 
God another, not a new, name. His names are 
legion. Truth is the crown of them ail.” 


Thayumanavar had some special reasons for 
composing the poems in praise of Sages and 
Saints, entitled, ‘Longings or Divine Aspi- 
rations,’ These longings and aspirations are 
actually his Divine Inspirations, to be treated as 
our own longings and aspirations. Viewed in 


III 
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this light, the poems are aids to all earnest aspi- 
rants in their quest for Truth. In an earlier 
Chapter, he had raised the query, “O, Lord! 
Where dwellest Thou? ”, and answered it himself 
by raising questions like, “Is it at the summit of 
the universe? ”, or “‘ Is it in the Sun or Moon?”’, 
or “ls it in the fire where the primal flame 
exists? ”, or “ Is it in the images worshipped in 
the Temples? ”, or “Is it in the vibrations of 
sound and light?”, or “Is it in Vedanta or 
Siddhanta? °°, &c, and by finally declaring that 
“Lord ! Thou choosest Thy seat in the hearts of 
the Saints on earth.” (Apx. I. 13) Here we find 
veneration to Saints raised to the state of reve- 
rence unto God. In his later poems, we can 
observe more definite evidence of his deification 
of Saints. 


Ina letter addressed in November 1913 to a 
Christian interpreter of Thayumanavar, Dr. T. 
Isaac Tambyah, the late Mr. J. M. Nallaswamy 
Pillai, the renowned Siddhanta scholar of South 
India, said: “the worship of God’s devotees 
and Guru is very efficacious and easy, as they are 
already filled with the grace of God... God’s 
devotees being filled with God’s light and grace 
are indistinguishable from God Himself.” This 
Is in perfect accord with the teaching embodied 
in the 12th Sutra of Sivagnana Bodham, which 
818165 clearly that the body of a Saint is a Tem- 
ple of God and should be worshipped as such. 


___ The praise of Guru forms the theme of two 
important sections of Thayumanavar’s poems. 
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In the first one, Guru is addressed as ‘Dakshina- 
murti and Chinmayananda Guru’ at the conclu- 
sion of every one of eleven songs, (42%. I. 14) 
and in the second section, devoted to his own 
Silent Teacher, we find conspicuous mention of 
St. Thirumoolar, the author of Thirumanthiram. 
(Apx. IT. 5) Each of the ten songs in this section 
concludes with reference to him as One in 
whose line of Teachers appeared the “Mouna 
Guru.’ (Apx.I. 15) The ‘Guru’ here means 
a God-man, who can be described in terms 
of Divinity as well as in terms of huma- 
nity. He is the: seeker of the souls, who 
is continuously solicitous of the welfare of the 
souls. St. Thirumoolar was, in the eye of 
Thayumanavar, ‘an Emperor among Yogis, 
whose teachings hehad followed in treating Siva 
and Guru as one. (Apx. II. 7-9) 


in the Saiva scriptures, we find repeated 
references to God’s grace as essential for the 
salvation. St. Sunderar sang that he sought the 
lotus-feet of the Lord because he had heard that 
His grace had previously been granted to 
numerous Saints. The names of sixty-three 
Saints are mentioned in his poems. How is this 
grace to be attained is the next important 
question. Can it be entirely through individual 
efforts? According to Saiva Siddhanta, the very 
impetus to lead a moral and righteous life arises 
from God’s grace. In other words, His Grace is 
necessary even to love and worship Him. The 
operation of Grace is described in two ways, 
comparing it either with the behaviour of a 
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young monkey (Markadaniyayam) or with that 
of a kitten (Marchalaniyayam). The young 
monkey holds steadfastly to its mother for its 
safety, while the kitten has to be carried by its 
mother. In the one case there is active co- 
operation to reach safety, and in the other 
merely a helpless suppliance for help. St. 
Pattinathar’s teachings emphasise the latter 
aspect. He begged of the Lord to grant him His 
grace as the mother cat does itto its kitten. 
(Apx. II. 10) 


The sweet and inspiring couplets (பராபரக்‌ 
கண்ணர்‌, எந்நாட்கண்ணி) in Thayumanavar’s po- 
ems, which indicate to us the easy and proper 
means for obtaining the Lord’s grace, are soul- 
elevating and heart-melting. According to him 
the best and easiest path is devotion to and ser- 
vice of the servants of the Lord, i.e, Sages and 
Saints. In Vedantic literature, this is known as 
Satsang. In the Christian tradition, we find St. 
Gregory the Great addressing himself as ‘the 
servant of the servants of God.’ This was in the 
sixth century A. D or two centuries earlier than 
the advent of St. Sunderar, who had expressed 
the identical idea in Tamil. But St. Thiru- 
moolar, who Jived much earlier than St. Gregory, 
had claimed himself to be the ‘bond-slave of the 
servant of the servants of the Lord.’ (Apx.IL.11) 
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. Let me now quote, for example, a few selec- 
tions from Thayumanavar’s couplets : 


O Lord Supreme, 


The state of Bliss must surely follow if 
Thou wouldst only make me fit to serve 
Thy devotees. 


O Lord Supreme, 


] know of nothing higher than wishing that 
all beings be happy. 


O Lord Supreme, 


It is my one longing to tell the whole world 
the value of the practice of Ahimsa (non- 
Killing) 


— — 


O Lord Supreme, 


When Oh! when will I be fit to serve the 
perfect souls, who love others as their own 
selves, so filled with compassion that they 
regard all beings the same as themselves ? 


O Lord Supreme, 


Thou art the shoreless ocean of Bliss, 
that rises in glorious splendour in the hearts 
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of devotees, who have attained the state of 
Silence. 


When Oh! when shall I follow the straight path 
of Sages, who have risen above the tortuous 
ways of worthless disputes and dogmatic 
argumentations? [Apx. I. 16] 


There isa misconception that the Hindu 
Sages led a life of contemplation in solitude for 
their individual salvation and happiness only. 
This cannot be said of the really enlightened 
ones. To put itin the language of Sri Auro- 
bindo, “the greatest of the mystics have always 
given a luminous lead to men and never 
acquiesced in a mere passive enjoyment of their 
bliss, steeped in their solitary contemplation.” 
Having had the supreme good fortune of staying 
under the aegis of more than one really great 
mystic, Í am in a position to testify that the 
latter wants nothing so much as to share with 
others the boons he has earned. ‘The mystic 
wins God not to rocket up to Him leaving the 
earth to her fate, but to invoke His light here 
below for all.’ 


We are only too familiar With tl Í 

/ 16 Bodhi- 
satva ideal of selfless service, and Saint. Thayu- 
manavar was a shining example of this. The 
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following free-rendering of one of his popular 
songs illustrates that ideal :- 


«You have seen the crows inviting their 
kind to share in a common meal. if that 
beso among birds and in respect or ordinary 
food, with what great relish and affection, 
Oh, should we collect the whole of human 
kind together to share in the Supreme Bliss 
of God - Realization before our physical 
bodies pass away.” (Apx. I. 17). 


It should fill our hearts with immense joy, 
and a high hope for the whole human race, when 
we realise that our Poet-prophet, trueto the 
ancient Indian tradition, thus greeted the world 
with a glad recognition of kindred. He did not 
stop with this appeal. To those who were tied 
to a life of senses and materialism, blind to the 
eternal verities and values, he made a solemn 
proclamation of the existence of the Light of the 
Eternal, and through his poems, invited them to 
open themselves to its impact and influence. 
(Apx. I. 18). The following lines from Poet 
Tagore can rightly be claimed to echo beauti- 
fully the thoughts and ideas expressed by 
Thayumanavar :- 


< ith uplifted eyes thirsty after 
They stand with up [light 


Lead them to light, My Lord! 
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They cannot see the paths in the twilight 
[dark, 
while the night of despair gathers before 
[them. 


Those that are lost to themselves, 
Seeking for the load-star hidden in the 
[depth of night, 
Bring back their sigat to the world of forms, 
to the paths of the Celestial Light, 
[My Lord!” 


About sixty or seventy years ago, the hymns 
of Thayumanavar were very popular among the 
Tamil-speaking people. Some of the famous 
ones were on the lips of young and old. One 
such popular set of songs was the ‘Ananda 
Kalippu’ - The Revel in Bliss. [Apx.1.20 ]. This 
was taught to all students in the primary schools, 
and they were directed to sing them during 
Navarathri (nine nights) Poojah Festival. It 
should be specially noted here that this poem of 
thirty verses contains the cream of Tnayu- 


to our minds similar thoughts expressed by St 
Teresa, St. John of the Gio and the Sufi 
mystic, Rumi. In fact, the word: of St. John of 
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the Cross: “A joy so deep, so exquisite, and so 
grand that no mortal tongue can describe it, no 
human understanding, as such, can conceive it 
in any degree” are literally repeated in the first 
five verses of Thayumanavar’s poem. Further 
more, the lines “How can I relate to you my 
friend, the joy he engendered in me? He told 
me things which could not be expressed,” are 
exactly like St. Paul’s description of his rap- 
turous experience: “Caught up into paradise 
and heard unspeakable words, which it is not 
lawful for aman to utter.” There are many 
more beautiful lines in this ‘Ananda Kalippu’ 
describing the soul’s union with God. As their 
delicate perfume will not survive translation, i 
refrain from attempting the impossible. 


Commenting on this devotional approach 
to Truth, the late revered son of Lanka, Sir 
Ponnambalam Arunachalam, writes :- 


“Tn the Sivagnana Bodham, which is the 
chief of the Saiva Scriptures in Southern 
India, the Highest Love (Para Bhakti) is 
based on the soul’s recognition of the non- 
duality and of its debt to the Lord. He 
standing non-dual with the soul, enables it 
not only to know external objects but also 
to know itself and Him. “Therefore must 
the soul place highest love in its benefactor. 
‘By unfading love that forgets not this non- 
duality will be reached the feet of the Lord. 
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This song of Thayumanavar is the ex- 
pression of that Highest Love and of the 
bliss of the realisation of that non-duality. 
Only such as he have attained ‘Liberty, 
Equality, Fraternity,’ and in a truer sense 
than is understood by those who talk of it 
in the West. To him there are no distinc- 
tions, for he seeth his Beloved everywhere.” 


““Whatsoever the eye seeth is Thou. 
Whatsoever the hand doeth is Thy worship. 
What the mouth uttereth is Thy praise. 
The earth and other elements and all living 
things are Thy gracious forms, O Lord.” 
[Apx. I. 19]. 


When I was a boy of about three years my 
father had the habit of gathering the family in 
the verandah of the house before dinner, and 
inviting one of his neighbours and friends to 
recite this great Saint’s hymns, particularly his 
Ode to the Universal Mother. Seated on the lap 
of my father, i used to listen very attentively to 
the old devotee’s recitation, and the songs were 
committed to memory before I was introduced 
to the Tamil alphabet. Ican hear him even 
today. Every time my daughters sing these 
particular poems at the prayer meetings at our 
home I seem to hear them in the tone and tune 
of my father’s devoted friend. Unfortunately 
conditions in the average Tamil home are 
different today. oreover, Thayumanavar’s 
psalms are at a discount among a circle of 
modern purists of Tamil language because of the 
use of many Sanskrit words in them ! 
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Fortunately for the Tamil-speaking commu- 
nity, the noble work of Unity and Religious 
Harmony initiated by Thayumanavar was conti- 
nued in the 19th century by Sri Ramalinga 
Swami, in the 20th century by Sri Ramana 
Maharishi of Arunachala and now by Swami 
Sivananda of Tamilnad from his Himalayan 
Retreat. Thayumanavar traces his Guru-Param- 
para /the chain or succession of Teachers/ from 
the great Silent Teacher, Dakshinamurti /Lord 
Siva himself7. Sri Ramana represents in a 
unique manner the supreme ideal of that Mouna 
Guru. 


The 36th verse of his Arunachala Akshara 
Mana Malai /Bridal garland of letters for 
Arunachala J deals with this Silent Teaching in a 
significant manner: “0 Arunachala! Saying 
without saying, ‘Stay without speech, Thou 
didst stay quiet.” [Apx. II. 12] Here 1 wish to 
quote the very instructive commentary on this 
verse by Dr. T. M. P. Mahadevan, Head of the 
Department of Philosophy, Madras University, 
Beal a great devotee of the Maharishi :- 


“Silence, not speech, is the means to 
get saved. Although speech and thought 
are required upto a stage, beyond that they 
are of no use. The supreme Reality is 
beyond the reach of speech and thought. 
No word and no concept are adequate to 
express it. So, the real teaching about it is 


jn silence. The Lord as Dakshinamurti 
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adopts silence as the mode of communi- 
cation to his disciples. 


Maunopadesa was the characteristic 
method of Bhagawan Ramana’s teaching. 
There is not much point in the Guru saying 
to the Sisya: ‘Keep silent’ The message 
of silence cannot be effectively imparted in 
speech. Hence, what the Guru does is to 
say without saying: that is, he shows by 
example the efficacy of silence; he makes 
silence eloquent. He remains quiet — quiet 
not simply by not opening his mouth, but 
quiet in the deeper sense of the term, trans- 
cending all sense of duality. Where there 
is duality, there will be speech, if not vocal, 
mental. The supreme teachin g is that there 
18 no duality. That is true silence.” 


Sri Ramana had great reverence for the tea- 
chings of Thayumanavar, and some of his hymns 
were translated into English by him for his 


further questioned by the 
281101] Same devotee as to 
how to achieve it, he replied as follows : 


“ Hold some conce i 
pt firmly and trace it 
back. By such concentration, silence results. 
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When practice becomes normal it will end 
in silence. Meditation without mental acti- 
vity is silence. Subjugation of the mind is 
meditation.” 


The nucleus of the future civilization is not 
the individual or even the nation, but the human 
race as a whole. The present world conflict will 
never be resolved until the religious problem is 
solved. No sensible or enlightened man can 
deny that religion is undoubtedly the ‘most 
hopeful political instrument for peace which the 
world has ever seen.’ But in order to function 
as an instrument of peace, it must give up all 
exclusiveness and monopoly of Truth. All 
organised orthodox religions must abandon their 
obsolete dogmas, and voluntarily clear their 
labyrinth of traditioral and sectarian rubbish. 
Science and the spirit of enquiry of the modern 
mind have already unmade the mystery and 
tradition which made the organized reli- 
gions once powerful institutions. Humanity 
is urgently in need of more refined and rational 
conceptions of Truth and a more tenable faith. 
It is notin a mood to tolerate any inflexibly 
obstinate creed. In short, religion must grow up 
with the growing mind of man; it must be on the 
move with our moving age. 1 would, therefore, 
make an earnest appeal to all those who are 
thinking in world terms, to realise the impor- 
tance of world’s need of religious unity, which is 
one of the aims of International Congresses 


like this. 
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adopts silence as the mode of communi- 
cation to his disciples. 


Maunopadesa was the characteristic 
method of Bhagawan Ramana’s teaching. 
There is not much point in the Guru saying 
to the Sisya: ‘Keep silent’ The message 
of silence cannot be effectively imparted in 
speech. Hence, what the Guru does is to 
say without saying: that is, he shows by 
example the efficacy of silence; he makes 
silence eloquent. He remains quiet — quiet 
not simply by not opening his mouth, but 
quiet in the deeper sense of the term, trans- 
cending all sense of duality. Where there 
is duality, there will be speech, if not vocal, 
mental. The supreme teaching is that there 
is no duality. That is true silence.” 


_ Sri Ramana had great reverence for the tea- 
chings of Thayumanavar, and some of his hymns’ 
were translated into English by him for his 
European devotees. [Apx. III 7 An Indian de- 
70186 mentioned one day that Thayumanavar 
had used the word ‘Mouna’ in numerous places, 
but had defined it only in one verse, and desired 
further elucidation from the Maharishi. The 
Maharishi explained that the state which trans- 
cends speech and thought is Mouna. When 
further questioned by the same devotee as to 
how to achieve it, he replied as follows: 


“Hold some concept firm] i 
y and trace it 
back. By such concentration, silence results. 
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When practice 060016 ñormal it will end 
in silence. Meditation without mental acti- 
vity is silence. Subjugation of the mind is 
meditation.” 


The nucleus of the future civilization is not 
the individual or even the nation, but the human 
race as a whole. The present world conflict will 
never be resolved until the religious problem is 
solved. No sensible or enlightened man can 
deny that religion is undoubtedly the “most 
hopeful political instrument for peace which the 
world has ever seen.’ Butin order to function 
as an instrument of peace, it must give up all 
exclusiveness and monopoly of Truth. All 
organised orthodox religions must abandon their 
obsolete dogmas, and voluntarily clear their 
labyrinth of traditional and sectarian rubbish. 
Science and the spirit of enquiry of the modern 
mind have already unmade the mystery and 
tradition which made the organized reli- 
gions once powerful institutions. Humanity 
is urgently in need of more refined and rational 
conceptions of Truth and a more tenable faith. 
It is notin a mood to tolerate any inflexibly 
obstinate creed. In short, religion must grow up 
with the growing mind of man ; it must be on the 
move with our moving age. 1 would, therefore, 
make an earnest appeal to all those who are 
thinking in world terms, to realise the impor- 
tance of world’s need of religious unity, which is 
one of the aims of International Congresses 


like this. 
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“If this world is to be saved,” writes Rev. 
Lumsden Barkway, Bishop of St. Andrews, U.K., 
“it can only be by the intrusion of another 
world into it—a world of higher truth and 
greater reality than that which is now submerged 
by the over-whelming disharmonies and suffer- 
ings of the present time.” It is only Saints and 
Sages who can show us the path to this ‘higher 
truth and greater reality.’ They are the salt of 
the earth; they are the purifiers and sustainers 
of society. in short, they are the Saviours of 
humanity, irrespective of race, religion or 
language. The Tamil race, and its two impor- 
tant religions, Saivaism and Vaishnavism, have 
produced a galaxy of such Mahatmas from very 
early times, and that tradition is continued even 
in this materialistic age. 


__ In conclusion, I wish to thank the Organi- 
sing Committee once again for giving me the 
opportunity to deal with the Life and Message 
of one of the brilliant stars of that galaxy. The 
subject of my address was actually chosen by 
Prof. Annemarie Schimmel, the Secretary of the 


த்‌ and I must express my special thanks 
o her. 
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Appendix [ 


1. சைவ சமயஞ்‌ சமயமெனில்‌ அச்சமயத்‌ : 
தெய்வம்‌ பிறைசூடுந்‌ தெய்வமெனில்‌--ஐவரைவென்‌ 
wais வின்பி லழுந்துவது முத்தியெனில்‌ 
வானங்காள்‌! பெய்மின்‌ மழை. 


2, பூரணி புராதனி சுமங்கலை சுதந்தரி 
புராந்தகி த்ரியம்பகி யெழில்‌ 
புங்கவி விளங்குசிவ சங்கரி சஹஸ்ரதள்‌ 
புஷ்பமிசை வீற்றி ருக்கும்‌ 
நாரணி மனாதீத நாயகி குணாதீத 
நாதாந்த சக்தி யென்றுன்‌ 
நாமமே யுச்சரித்‌ திடுமடியர்‌ நாமமே 
நானுச்‌ சரிக்க வசமோ ; 
ஆரணி சடைக்கடவு ளாரணி யெனப்புகழ 
அகிலாண்ட கோடி யீன்ற 
அன்னையே பின்னையுங்‌ கன்னியென மறையேசும்‌ 
னந்‌ ப மயிலே ; 
வி்‌ க கம்‌ ல்‌ கங்கைபுகழ்‌ 
தேவை யரசே 
தனால்‌ படட மணியா யுதித்தமலை 
வளர்காத லிப்பெ ணுமையே. 


3. பதியுண்டு நிதியுண்டு புத்திரர்கள்‌ மித்திரர்கள்‌ 
பக்கமுண்டெக்காலமு! 

பவிசுண்டு தவிசுண்டு திட்டாந்த மாகயம 
படரெனுந்‌ திமிரமணுகா & 
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கதியுண்டு ஞானமாங்‌ கதிருண்டு சதுருண்டு 
காயசித்‌ திகளுமுண்டு 
கறையுண்ட கண்டர்பா லம்மை நின்றாளிற் 
கருத்தொன்று முண்டாகுமேல்‌ 
நதியுண்ட கடலென்ச்‌ சமயத்தை யுண்டபர 
ஞானவா னந்த வொளியே 
நாதாந்த ரூபமே வேதாந்த மோனமே 
நானெனு மகந்தை தீர்த்தென்‌ 
மதியுண்ட மதியான மதிவதன வல்லியே 
மதுகு தனன்றங்கையே 
வரைராஜ னுக்க்ருகண்‌ மணியா யுதித்தமலை 
வளர்கா . தலிப்பெணுமையே. 


8. பூதமுத லாகவே நாதபரி யந்தமும்‌ 
பொய்யென்‌ நெனைக்காட்டியென்‌ 
போதத்தி னடுவாகி யடியீறு மில்லாத 
போதபூ ரணவெளிக்குள்‌ 
ஏதுமற நில்லென்‌ றுபாயமா வைத்துநினை 
வெல்லாஞ்செய்‌ வல்லசித்தாம்‌ 
இன்பவுரு வைத்தந்த வன்னையே நின்னையே 
யெளியேன்‌ மறந்துய்வனோ 
வேதமுத லானநல்‌ லாகமத்‌ தன்மையை 
விளக்குமுட்‌ கண்ணிலார்க்கு 
மிக்கநின்‌ மகிமையைக்‌ கேளாத செவிடர்க்கும்‌ 
வீறுவா தம்புகலும்வாய்‌ 
வாதநோ யாளர்க்கு மெட்டாத முக்கணுடை 
மாமருந்‌ துக்கமிர்தமே 
வரைராஜ னுக்கிருகண்‌ மணியா யுதித்தமலை 
வளர்காத லிப்பெணுமையே. 


5. சாட்டையிற்பம்பர சாலம்‌ போலெலாம்‌ 
ஆட்டுவானிறையென வறிந்து நெஞ்சமே 
தேட்டமொன்றறவருட்‌ செயலிணிற்றியேல்‌ 
வீட்டறறந் துறவறமிரண்டு மேன்மையே. 
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6. அங்கங்‌ கெனாதபடி யெங்கும்ப்ர காசமா 
யானந்த பூர்த்தியாகி 
அருளொடு நிறைந்ததெது தன்னருள்‌ வெளிக்குளே 
யகிலாண்ட கோடியெல்லாம்‌ 
தங்கும்‌ படிக்கிச்சை வைத்துயிர்க்‌ குயிராய்த்‌ 
தழைத்ததெது மனவாக்கினில்‌ 
கட்டாம னின்றதெது சமயகோ டிகளெலாந்‌ 
தந்தெய்வ மெந்தெய்வமென்‌ 
றெங்குந்‌ தொடர்ந்தெதிர்‌ வழக்கிடவு நின்றதெது 
வெங்கணும்‌ பெருவழக்காய்‌ 
யாதினும்‌ வல்லவொரு சித்தாகி யின்பமா 
.. யென்றைக்கு முள்ளதெதுமேல்‌ 
கங்குல்பக லறநின்ற வெல்லையுள தெதுவது 
கருத்திற்‌ இசைந்தததுவே 
கண்டன வெலாமோன வுருவெளிய தாகவுங்‌ 
கருதியஞ்‌ சலிசெய்குவாம்‌. 


7. மாறுபடு தர்க்கந்‌ தொடுக்கவறி வார்சாண்‌ 
வயிற்றின்‌ பொருட்டதாக 
மண்டலமும்‌ விண்டலமு மொன்றாகி மனதுழல 
மாலாகி நிற்கவறிவார்‌ 
வேறுபடு வேடங்கள்‌ கொள்ளவறி வாரொன்றை 
மெணமெணன்‌ றகம்வேறதாம்‌ 
வித்தையறி வாரெமைப்‌ போலவே சந்தைபோன்‌ 
மெய்ந்நூல்‌ விரிக்கவறிவார்‌ 
ஒறுபுலி போற்றி மூச்சைப்‌ பிடித்துவிழி 
| செக்கச்‌ வெக்கவறிவார்‌ 
இரமென்று தந்தம்‌ மதத்தையே தாமதச்‌ 
செய்கைகொடு முளறவறிவார்‌ 
ஆறுசம யங்கடொறும்‌ வேறுவே நுகிவிளை 
யாடுமுனை யாவர.றிவார்‌? 
அண்டபகி ரண்டமு மடங்கவொரு நிறைவாகி 
யானந்த மானபரமே. 
IV 
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8. வேறுபடுஞ்‌ சமயமெல்லாம்‌ புகுந்து பார்க்கின்‌ 

விளங்குபரம்‌ பொருளேநின்‌ விளையாட்‌ 
[டல்லான்‌ 

மாறுபடுங்‌ கருத்தில்லை முடிவின்‌ மோன 
வாரிதியி னதித்திரள்போல்‌ வயங்கிற்‌ றம்மா. 


9. வேதமுட னாகம புராணமிதி காசமுதல்‌ 
வேறுமுள கலைகளெல்லாம்‌ 
மிக்காக வத்துவித துவிதமார்க்‌ கத்தையே 
விரிவா யெடுத்துரைக்கும்‌ 
ஓதரிய துவிதமே யத்துவித ஞானத்தை 
யுண்டுமணு ஞானமாகும்‌ 
ஊகமனு பவம்வசன மூன்றுக்கு மொவ்வுமீ 
துபயவா திகள்சம்மதம்‌ 
ஆதலி னெனக்கினிச்‌ சரியையா திகள்போது 
மியாதொன்று பாவிக்கநான்‌ 
அதுவாத லாலுன்னை நானென்று பாவிக்க 
னத்துவித மார்க்கமுறலாம்‌ 
ஏதுபா வித்திடினு மதுவாகி வந்தருள்செ 
யெந்தைநீ குறையுமுண்டோ 
இகபர மிரண்டினிலு முயிரினுக்‌ குயிராகி 
யெங்குநிறை நின்ற பொருளே. 
குருமரபின்‌ வணக்கம்‌ 
10. துய்யகர மரலாற்‌ சொல்லாமற்‌ சொன்னவுண்மை 
யையனைக்கல்லா லரசையாமணைவ A தந்நாளோ 
* x x 
சிந்தையினுக்‌ கெட்டாத இற்சுகத்தைக்‌ காட்டவல்ல 
தந்தியடிக்‌8ழ்க்குடியாய்‌ நாமணைவ தெந்நாளோ 
x + ox 
எத்தைசனற்‌ குமரனாதி யெமையாட்‌ கொள்வான்‌ 
வந்ததவத்தி னரைவாழ்த்துநா ளெந்நாளோ 
x + * 
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பொய்கண்டார்‌ காணாப்புனித யெனுமத்துவித 
மெய்கண்ட நாதனருண்‌ மேவுநா ளெந்நாளோ 
3 x % 
பாதிவிருத்‌ தத்தாலிப்பார்விருத்த மாகவுண்மை 


சாதித்தார்‌ பொன்னடியைத்‌ தான்பணிவ 
[தெந்நாளோ 


x x * 
சிற்றம்பலமன்னுஞ்‌ சின்மயராந்‌ தில்லைநகர்க்‌ 
கொற்றங்‌ குடிமுதலைக்‌ கூறுநா ளெந்நாளோ 
x x * 
குறைவிலருண்‌ ஞானமுதல்‌ கொற்றங்‌ குடியடிகள்‌ 


நறைமலர்த்‌ தாட்கன்புபெற்றுநா மிருப்ப 
[தெந்நாளோ 


x * + 


நாளவங்கள்‌ போகாம னன்னெறியைக்‌ காட்டியெமை 
யாளவந்த Caroma கன்புவைப்ப தெழ்‌ 
[நாளோ 
* * 3 
என்னறிவை யுள்ளடக்கி யென்போல்‌ வருமவுனி 
தன்னறிவுக்‌ குள்ளேநான்‌ சாருநா ளெந்நாளோ 
38 x * 


` > | மென்‌ 
ஆறுளொன்றை நாடினதற்‌ ணை பா. 
கூறு மவுனியருள்‌ கூடுநா ளெநீநாளோ 


* x x 


நில்லாமனின்‌ றருளை நேரேபா ரென்றவொரு 


சொல்லான்‌ மவுனியரு டோற்றுநா a 


x x 5 
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வைதிகமாஞ்‌ சைவ மவுனிமவு னத்தளித்த x 
1 றந்தென்‌ னல்லல்‌ விடிவுநா ளெந்‌ 

மெய்திகழ்ந்தெ ந 
3 x + 

வாக்கு மனமற்ற மவுனிமவு னத்தருளே 
தாக்கவுமென்‌ னல்லலெல்லாந்‌ தட்டழிவ Osh 

[நாளோ. 

3 3 * 


அடியார்‌ வணக்கம்‌ | 
1. வெம்பந்தத்‌ தீர்த்துலகாள்‌ வேந்தன்‌ றிருஞான 
சம்பந்‌ தனையருளாற்‌ சாருநா ளெந்நாளோ 
¥ * x 
ஏரின்‌ சவபோக மிங்கிவற்கே யென்னவுழ 
வாரங்கொள்‌ செங்கையர்தாள்‌ வாரம்வைப்ப 
[தெந்நாளோ 
x ' % * 
பித்தரிறை யென்றறிந்து பேதைபாற்‌ நூதனுப்பு 
வித்த தமிழ்ச்‌ சமர்த்தர்‌ மெய்புகழ்வ 
[தெந்நாளோ 
x 3 x 
போதவூர்‌ நாடறியப்‌ புத்தர்தமை வா தில்வென்ற 
வாதவூரைய னன்பைவாஞ்‌ சப்ப தெந்நாளோ 
* * x = 
ஓட்டுடன்பற்‌ றின்றி யுலகைத்‌ துறந்த செல்வப்‌ 
பட்டினத்தார்‌ பத்ரகிரி பண்புணர்வ O55 
[நாளோ 
* x x 
கண்டதுபொய்‌ யென்றகண்டா காரசிவ மெய்யெனவே 
விண்டசிவ வாக்கியர்‌ தாண்‌ மேவுநா 


[ளெந்நாளோ 
ட x Hc 
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சக்கர வர்த்தி தவராச யோகியெனு 
மிக்கதிரு மூலனருண்‌ மேவுநா ளெந்நாளோ 
* x x 
கந்தரனு பூதிபெற்றுக்‌ 56579! பூதிசொன்ன 
வெந்தையரு ணாடியிருக்குநா ளெந்நாளோ 
x x x 
எண்ணரிய சித்த ரிமையோர்‌ முதலான 
பண்ணவர்கள்‌ பத்தரருள்‌ பாலிப்ப தெந்நாளோ 
x mares: * 


ஐவகை யெனும்பூத மாதியை வகுத்ததனு 
ளசரசர பேதமான 
யாவையும்‌ வகுத்துநல்‌ லறிவையும்‌ வகுத்துமறை 
யாதிநூ லையும்வகுத்துச்‌ 
சைவமுத லாமளவில்‌ சமயமும்‌ வகுத்துமேற்‌ 
சமயங்‌ கடந்த மோன 
சமரசம்‌ வகுத்தநீ யுன்னைநா னணுகவுத 
தண்ணருள்‌ வகுக்கவிலையோ à 
பொய்வளரு தெஞ்சினர்கள்‌ காணாத காட்சியே 
பொய்யிலா மெய்யர றிவில்‌ கழ 
போதபரி பூரண வகண்டிதா காரமாயப்‌ 
போக்குவர வற்றபொருளே : 
தெய்வமறை முடிவான பிரணவ சொகூபியே 
சித்தாந்த முத்திமுதலே 
“AAR விளங்கவரு தக்ஷிணா மூர்த்தியே 
சின்மயா அந்தகுருவே. 


அண்டமுடி தன்னிலோ uaga மதனிலோ 
அலரிமண்‌ டலநடுவிலோ i zien 
அனனடுவி லோவமிர்த மதிநடுவி லாவ 
அகமுருகி மலர்கடூவித்‌ டு 
தெண்டமிட வருமூர்த்தி' நிலையிலோ திக்குத்‌ 
இகந்தத்தி லோவெளியிலோ 
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இகழ்விந்து நாதநிலை தன்னிலோ வேதாந்த 
சித்தாந்த நிலைதன்னிலோ 
கண்டபல பொருளிலோ காணாத நிலையெனக்‌ 
கண்டசூ னியமதனிலோ 
காலமொரு மூன்றிலோ பிறவிநிலை தன்னிலே 
கருவிகர ணங்களோய்ந்த 
தொண்டர்க ளிடத்திலோ நீவீற்‌ நிருப்பது 
தொழும்பனேற்‌ குளவுபுகலாய்‌ 
சுத்தநிர்க்‌ குணமான பரதெய்வ மேபரஞ்‌ 
சோதியே சுகவாரியே. 


14. காரிட்ட வாணவக்‌ கருவறையி லறிவற்ற 
கண்ணிலாக்‌ குழவியைப்போல்‌ 
கட்டுண்‌ டிருந்தவெமை வெளியில்விட்‌ டல்லலாங்‌ 
காப்பிட்‌ டதற்கிசைந்த 
பேரிட்டு மெய்யென்று பேசுபாழ்ம்‌ பொய்யுடல்‌ 
பெலக்கவிளை யமுதமூட்டிப்‌ 
பெரியபுவ னத்திடை போக்குவர வுறுகின்‌ ற 
பெரியவிளை யாட்டமைத்திட்‌ 
டேரிட்ட தன்சுருதி மொழிதப்பி னமனைவிட்‌. 
டிடருற வூறுக்கியிடர்தீர்த்‌ 
திரவுபக லில்லாத பேரின்ப வீட்டினி 
லிசைந்துதுயில்‌ கொண்மினென்‌ நு 
சீரிட்ட வுலகன்னை வடிவான வெந்தையே 
சித்தாந்த முத்திமுதலே 
சிரகிரி விளங்கவரு தக்ஷிணா மூர்த்திமோ 
சின்மயா னந்தகுருவே. 


15. ஐந்துவகை யாகின்ற பூதமுத னாதமு 
மடங்கவெளி யாகவெளிசெய்‌ 


தறியாமை யறிவாதி பிரிவாக வ Dou rita 
ளறிவாக நின்‌ றநிலையில்‌ 
சிந்தையற நில்லென்று சும்மா விருத்திமேற்‌ 
சின்மயா னந்தவெள்ளம்‌ 
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தேக்கித்‌ திளைத்துநா னதுவாயிருக்கநீ 
செய்சித்ர மிகநன்றுகாண்‌ 
எந்தைவட வாற்பரம குருவாழ்க வாழவரு 
ளியநந்தி மரபுவாழ்க 
என்றடியர்‌ மனமகழ வேதாக மத்துணி 
பிரண்டில்லை யொன்றென்னவே 
வந்தகுரு வேவீறு சிவஞான சித்திநெறி 
மெளனோப தேசகுருவே 
மந்த்ரகுரு வேயோக தந்த்ரகுரு வேமூலன்‌ 
மரபில்வரு மெளனகுருவே. 


அன்பர்பணி செய்யவெனை யாளாக்கி விட்டுவிட்டால்‌ 
இன்பநிலை தானேவந்‌ தெய்தும்‌ பராபரமே 
* + * 
À or LY ச்கநினைப்‌ பதுவே 
எல்லாரு மின்புற்‌ றிருக்கநி : 
யல்லாமல்‌ வேறொன்றறியேன்‌ பராபரமே 
# + + 
3 3 லாமோங்கு 
கொல்லா விரதங்‌ குவலயமெல்‌ லாமோங்க 
தகட்ட ; P 
எல்லார்க்குஞ்‌ சொல்லுவ தென்‌ தப்‌ 
x * 3 
தம்முயிர்போ லெவ்வுயிருநீ தானென்று த்க்‌ 


று செய்வேன்‌ 
செம்மையருக்‌ கேவலென்று WOT ரரபரமே 


x x x 
; ரெல்லோர்க்கும்‌ 
-si தெளிந்து சிவமானோ 
எக்க பம்‌ யான குடிநான்‌ பராபரமே 


x 
+ + 
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உரையிறந்த வன்பருளத்‌ தோங்கொளியா யோங்கிக்‌ 


கரையிறந்த வின்பக்‌ கடலே பராபரமே 
x x + 


தர்க்கமிட்டுப்‌ பாழாஞ்‌ சமயக்‌ குதர்க்கம்விட்டு 
நிற்குமவர்‌ கண்டவழி நேர்பெறுவ 


[தெந்நாளோ. 


x x * 


காக முறவு கலந்துண்ணக்‌ 
கண்ட்‌ ரகண்டா காரசிவ 
போக மெனும்பே ரின்ப வெள்ளம்‌ 
பொங்கித்‌ ததும்பிப்‌ பூரணமாய்‌ 
ஏக வுருவாய்க்‌ கடக்குதையோ 
வின்புற்‌ றிடநா மினியெடுத்த 
தேகம்‌ விழுமுன்‌ புசிப்பதற்குச்‌ : 
சேர ange; செகத்தீரே. 


காடுங்‌ கரையு மனக்குரங்கு 
கால்விட்‌ டோடவதன்பிறகே 
ஓடுத்‌ தொழிலாற்‌ பயனுளதோ 
வோன்றாய்ப்‌ பலவா யுயிர்க்குயிராய்‌ 
ஆடுங்‌ கருணைப்‌ பரஞ்சோதி 
யருளைப்‌ பெறுதற்‌ கன்புநிலை 
தேடும்‌ பருவ மிதுகண்டீர்‌ 
சேர வாருஞ்‌ சகத்தீரே. 


கண்ணிற்‌ காண்பதுன்‌ காட்சகை யாற்றொழில்‌ 
பண்ணல்‌ பூசை பகர்வது மந்திரம்‌ 

மண்ணொ டைந்தும்‌ வழங்குயிர்‌ யாவுமே 
அண்ண லேயுன்‌ னருள்வடி வாகுமே. 
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ஆனந்தக்‌ களிப்பு 


A Revel in Bliss 


( Selections ) 


சங்கர சங்கர சம்பு சிவ 
சங்கர சங்கர சங்கர சம்ப 


ஆதி யனாதியு மாகி- எனக்‌ 
கானந்த மாயறி வாய்நின்‌ நிலங்குஞ்‌ 
சோதி மெளனியாய்த்‌ தோன்றி-அவன்‌ 
சொல்லாத வார்த்தையைச்‌ சொன்னாண்டி 
[ தோழி. 


The Light which is the beginning and without begin- 


. ning which shineth in me as, Bliss, as Intelligence, 


appeared unto meas the Silent Teacher and spake 


` sayings unsayable. 


சொன்னசொல்‌ லேதென்று சொல்வேன்‌- என்னைச்‌ 
சூதாய்த்‌ தனிக்கவே சும்மா விருத்தி 

முன்னிலை யேதுமில்‌ லாதே-சு௧ வச 

<a ee crt nies ree 

முற்றச்செய்‌ தேயெனைப்‌ பற்றிக்‌! E 

The secrets that He spake, how can I tell? By பில்‌ 

He seated me all alone, nothing before me. e 
made me perfectly happy, and made me His own. 


A D s se, ப்‌ னப்‌ 
பற்றிய பற்றறவுள்ளே-தன்‌ a 
a ற்றசொன்‌ னான்பற்றிப்‌ பார்த்த விடத்தே 
பெற்றதை யேதென்று சொல்வேன்‌. சற்று 
பேசாத காரியம்‌ பேசினான்‌ தோழி. 
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“ Away with all attachments, cling to me within,” He 
said. What I got as I clung to Him, how can I tell? 
He spake things that should never be spoken, dear. 


பேசா விடும்பைகள்‌ பேசிச்‌-சுத்தப்‌ 

பேயங்க மாகிப்‌ பிதற்றித்‌ திரிந்தேன்‌ 
ஆசாபிசாசைத்‌ துரத்தி-ஐய 

னடியிணைக்‌ கழே யடக்கிக்கொண்டாண்டி. 


I wandered long as a woe-led babbler, till m y Lord 
appeared and made me his bond-slave by driving away 
the demon Desire. 


அடக்கிப்‌ புலனைப்‌ பிரித்தே-அவ 
னாகிய மேனியி லன்பை வளர்த்தேன்‌ 
மடக்கிக்கொண்‌ டானென்னைத்‌ தன்னுட்‌-சற்றும்‌ 
வாய்பேசா வண்ண மரபுஞ்‌ செய்தாண்டி. 


My love for His person grew as I learnt to control the 
senses. And in my joyous silence He made me one 
with Him, and speechless I became. 


மரபைக்‌ கெடுத்தனன்‌ கெட்டேன்‌-இத்தை 
வாய்விட்டுச்‌ சொல்லிடின்‌ வாழ்வெனக்‌ கில்லை 
கரவு புருஷனு மல்லன்‌-என்னைக்‌ 
காக்குந்‌ தலைமைக்‌ கடவுள்காண்‌ மின்னே. 


Blending thus, I have lost my caste and broken custom. 
To speak of it would mean the end of my happiness. 


He is no mere earthly lover, but my guardian and 
God, in truth. 
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கடலின்‌ மடைவிண்ட தென்ன-இரு 
கண்களு மானந்தக்‌ கண்ணீர்‌ சொரிய 
உடலும்‌ புளகித மாக-என 
துள்ள முருக வுபாயஞ்செய்‌ தாண்டி. 


Like sea that hath burst its banks, tears of bliss strea- 
med down my eyes; and the heart melting with divine 
love, my whole being was thrilled by His marvellous 
act. 


உள்ளது மில்லது மாய்முன்‌ 
னுணர்வது வாயுன்‌ னுளங்கண்ட தெல்லாம்‌ 
தள்ளெனச்‌ சொல்லியென்‌ னையன்‌--என்னைத்‌ 
தானாக்கிக்‌ கொண்ட சமர்த்தைப்பார்‌ தோழி. 


“ Whatsoever thy heart seeth objectively as real or as 
unreal, cast away," thus spake my Lord, and He 
made me Himself. 


பாராதி பூதநீ யல்லை-உன்னிப்‌ 
பர்ரிந்‌ திரியங்‌ கரணநீ யல்லை 
யாரா யுணர்வுநீ யென்றான்‌-ஐய்‌ 
னன்பா யுரைத்தசொல்‌ . லானந்தந்‌ தோழி. 


“The earth and the other elements thou art not. 
Reflect. The external organs or the innermost senses 
thou art not. Thou art the Intelligence which seeketh 
and knoweth.” The words that the Lord said thus in 


love are bliss indeed! 


அன்பருக்‌ கன்பான மெய்யன்‌-ஐய 
னனந்த மோன னருட்குரு நாதன்‌ 

தன்பாதஞ்‌ சென்னியில்‌ வைத்தான்‌-என்னைத்‌ 
தானறிந்‌ தேன்மனந்‌ தானிறந்தேனே. 
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To those who love Him, He is love, He is true, is my 
Lord. The blissful, silent One, the gracious Master, 
placing His feet on my head, He made me to know 
myself. Thereupon, my mind was dead. 


இறப்பும்‌ பிறப்பும்‌ பொருந்த-எனக்‌ 
கெவ்வணம்‌ வந்ததென்‌ றெண்ணியான்‌ 
[பார்க்கின்‌ 
மறப்பு நினைப்புமாய்‌ நின்‌ ற-வஞ்ச 
மாயா மனத்தால்‌ வளர்ந்தது தோழி. 


Death and birth how came they to join me, I pondered. 
They grew, from the treacherous, delusive mind which 
stands as thinking and forgetting. 


அருளா லெவையும்பா ரென்றான்‌-அத்தை .. <» 
யறியாதே சுட்டியென்‌ னறிவாலே பார்த்தேன்‌ 

இருளான பொருள்கண்ட தல்லாற்‌-கண்ட 
வென்னையுங்‌ கண்டில னென்னேடி தோழி. 


“By Grace behold all things,” He said. Not under- 
Standing, I sought to see with my sense, differentia- 
ting. I saw but darkness. I saw not even me, the 
seer. Why was it so? 


என்னையுந்‌ தன்னையும்‌ வேறா-உள்ளத்‌ 
தெண்ணாத வண்ண மிரண்டற நிற்கச்‌ 
சொன்னது மோவொரு சொல்லே-அந்தச்‌ 
சொல்லால்‌ விளைந்த சுகத்தையென்‌ 
[ சொல்வேன்‌, 


“Of me and thee think not in thy heart as of two. 
Stand undifferentiating.” He said. How can I 


describe the Bliss experienced from that best of all 
Sayings ? 3 À 
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தாக்குநல்‌ லானந்த ' சோதி-அணு 

தன்னிற்‌ சிறிய வெனைத்தன்‌ னருளாற்‌ 
போக்கு வரவற்‌ நிருக்குஞ்-சுத்த 

பூரண மாக்கினான்‌ புதுமைகாண்‌ மின்னே. 


The blissful Light that assailed me, made me, 
—who am less than atom,— made me by His Grace, 
pure fulness that goeth not, nor cometh. Lo, how 
wonderfull 


ஆக்கி யளித்துத்‌ துடைக்குந்‌-தொழி 

லத்தனை வைத்துமெள்‌ எத்தனை யேனுற்‌ 
தாக்கற DOGE சமர்த்தன்‌-உள்ள 

- சாட்சியைச்‌ சிந்திக்கத்‌ தக்கது தோழி. 


Creating, maintaining, destroying, all these acts He 

does, yet they touch Him not, the Mighty One—no, 

not so much as a grain of sesamum. On this true 
` Witness ‘tis meet to meditate. 


சிந்தை பிறந்தது மாங்கே--அந்தச்‌ 

சிந்தை யிறந்து தெளிந்தது மாங்கே 
எந்த நிலைகளு மாங்கே-கண்ட 

யான்றா னிரண்டற்‌ றிருந்தது மாங்கே. 


There thought was born, there thought died and 
became pure. All states exist there. There I am the 
seer not seeing a second. 


ஆங்கென்று மீங்கென்று முண்டோ--சச்சி 
தானந்த சோதி யகண்ட வடிவாய்‌ 
ஓங்கி நிறைந்தது கண்டாற்-பின்ன 
ரொன்றென்‌ நிரண்டென்‌ றுரைத்திடலாமோ. 
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Is there a ‘there’ or a ‘here’ when thou hast seen the 
splendour of the Sat-Chit-A’nanda rise infinite and 
fill everywhere? Can there be said to be then a ‘one’ 
or a ‘two’? 


அன்றென்று மாமென்று முண்டோ-உனக்‌ 
கானந்தம்‌ வேண்டி னறிவாகிச்‌ சற்றே 
நின்றாற்‌ றெரியு மெனவே-மறை 


நீதியெம்‌ மாதி நிகழ்த்தினான்‌ தோழி. 
(சங்கர) 


“Is therea Yesora No? If thou wilt have bliss, 
just stand still as Pure Spirit and thou wilt know.” 
So, taught our Lord, the Goal of the Vedas. 


Chorus: Sankara, Sankara, Sambu—Siva 
Sankara, Sankara, Sankara Sambu! 
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Appendix II 


7. தனியனேன்‌ பெரும்பிறவிப்‌ பெளவத்‌ தெவ்வத்‌ 
தடந்திரையா லெற்றுண்டு பற்றொன்‌ றின்றிக்‌ 
கனியைநேர்‌ துவர்வாயா ரென்னுங்‌ காலாற்‌ 
கலக்குண்டு காமவான்‌ சுறவின்‌ வாய்ப்பட்‌ 
டினியென்னே யுய்யுமா றென்றென்‌ றெண்ணி 
அஞ்செழுத்‌ தின்‌ புணைபிடித்துக்‌ கிடக்கன்றேனை 
முனைவனே முதலந்த மில்லா மல்லற்‌ 
சுரைகாட்டி யாட்கொண்டாய்‌ மூர்க்க னேற்கே. 
(மாணிக்கவாசகர்‌) 


2. பாரொடு விண்ணாய்ப்‌ பரந்த எம்பரனே 

பற்றுநான்‌ மற்றிலேன்‌ கண்டாய்‌ 

£ரொடு பொலிவாய்‌ சிவபுரத்தரசே 
திருப்பெருந்‌ துறையுறை சிவனே 

யாரொடு நோகே ஞார்க்கெடுத்‌ துரைக்கேன்‌ 
ஆண்டநீ யருளிலை யானால்‌ 

வார்‌ கடலுலகில்‌ வாழ்கிலேன்‌ கண்டாய்‌ 
வருக வென்றருள்‌ புரிவாயே. 

(மாணிக்கவாசகர்‌) 


3. வேண்டத்‌ தக்க தறிவோய்நீ 
வேண்டமுமு துந்தருவோய்நீ 
வேண்டு மயன்மாற்‌ கரியோய்நீ 
வேண்டியென்னைப்‌ பணிகொண்டாய்‌ 
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வேண்டி நீயாதருள்செய்தா 
யானுமதுவே வேண்டினல்லால்‌ 
வேண்டும்‌ பரிசொன்றுண்டென்னில்‌ 
அதுவு முன்றன்‌ விருப்பன்றே. 
(மாணிக்கவாசகர்‌) 


4. இன்றெனக்‌ கருளி யிருள்‌ கடிந்துள்ளத்‌ 
தெழுகின்ற ஞாயிறே போன்று 
'நின்ற நின்தன்மை நினைப்பற நினைந்தேன்‌ 
we. நீயலாற்‌ பிறிதுமற்‌ றின்மை 
சென்றுசென்‌ றணுவாய்த்‌ தேய்ந்து தேய்ந்தொன்றாந்‌ 
TE திருப்‌ பெருந்துறையுறை சிவனே 
ஒன்று நீயல்லை யன்றியொன்‌ றில்லை 
யாருன்னை யறியகிற்பாரே. 
(மாணிக்கவாசகர்‌) 


5. தாயுமானார்‌ குருமரபு வணக்கத்தில்‌ முதன்‌ முதல்‌ “துய்ய 
கரமலரால்‌ சொல்லாமல்‌ சொள்ன உண்மை-ஐயனைக்கல்லால்‌ அரசை 
யாம்‌ அணைவ தெந்நாளோ* என்று தட்சணாமூர்த்‌ இயைப்‌ போற்றி 
யிருக்கிறார்‌; வேறிடங்களில்‌ 'வித்தகச்‌ சித்தர்கணம்‌: என்றும்‌, 
“நவநாத சித்தர்‌* என்றும்‌ அருளியுள்ளார்‌. 


. அவரே, சைவ சமயமே சமயம்‌: என்றும்‌, “சித்தாந்த வீதி 
வருந்தேவே' என்றும்‌, “சித்தாந்த முத்திமுதலே சிரகிரி விளங்கவரு 
தட்சனா மூர்த்தியே என்றும்‌ திருவாய்‌ மலர்ந்திருக்கிறார்‌. இத்‌ 
திருவாக்குகளை முறைமுறையே ஆராய்ந்து பார்த்தால்‌ 
தாயுமானார்‌ சித்தமார்க்கத்தையே சைவமென்றும்‌ சித்தாந்த 
மென்றும்‌ உலகுக்கு அறிவுறுத்தினார்‌ என்பது உள்ளங்கை 
நெல்லிக்கனிபோல உணரக்கிடக்றெது. 


இனித்தாயுமானாரது உபதேச மரபை நோக்குவோம்‌. 


அவர்‌, தங்குருவை “முலன்‌ மரபில்வரு மெளனகுருவே' என்று 
போற்றுகிறார்‌. மூலன்‌ மரபு எது? அது திருமந்திரத்தில்‌ 
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விளக்கமாகச்‌ சொல்லப்பட்டிருக்கிறது. திருமந்திரம்‌ சித்த 
மார்க்கத்‌ திறங்களைக்‌ கொண்ட ஒரு பெருங்கருவூலம்‌; 
தமிழ்ச்‌ சித்தவேதம்‌. 

இரு. வி. கலியாணசுந்தர முதலியார்‌ 


6. ஓதுசம யங்கள்‌ பொருளுணரு நூல்கள்‌ 
ஒன்றோடொன்‌ றொவ்வாமல்‌ உளபலவும்‌ 
[இவற்றுள்‌ 
யாதுசம யம்பொருள்நூல்‌ யாதிங்‌ கென்னில்‌ 
இதுவாகும்‌ அதுவல்ல தெனும்பிணக்க தின்றி 
நீதியினால்‌ இவையெல்லாம்‌ ஓரிடத்தே காண 
நின்றதியா தொருசமயம்‌ அதுசமயம்‌ 
[பொருள்‌ நூல்‌ 
ஆதலினால்‌ இவையெல்லாம்‌ அருமறைஆ கமத்தே 
அடங்கியிடும்‌ அவையிரண்டும்‌ அரனடிக்கம்‌ 
[அடங்கும்‌. 
(சிவஞான சித்தியார்‌) 


7. எல்லா உலகிற்கும்‌ அப்பாலோன்‌ இப்பாலாய்‌ 
நல்லார்‌ உள்ளத்து மிக்கருள்‌ நல்கலால்‌ 
எல்லாரும்‌ உய்யக்கொண்‌ டிங்கே அளித்தலாற்‌ 
சொல்லார்ந்த நற்குருச்‌ சுத்தசவமே. (திருமூலர்‌) 


8. சுத்த சிவன்குரு வாய்வந்து தூய்மைசெய்‌ 
தத்தனை நல்கருள்‌ காணா ADULT 
பொய்த்தகு கண்ணான்‌ நமரென்பர்‌ புண்ணியர்‌ 
அத்தன்‌ இவனென்‌ றடிபணி வாரே. (திருமுலர்‌) 


9. குருவே சிவமெனக்‌ கூறினன்‌ நந்தி 
குருவே சிவமென்‌ பதுகுறித்‌ தோரார்‌ 
குருவே வெனுமாய்க்‌ கோனுமாய்‌ A 

வே யுரையுணர்‌ வற்றதோர்‌ கோவே. 

(திருமூலர்‌) 


v 
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10. மந்திக்‌ குருளையொத்‌ தேனில்லை நாயேன்வழக்‌ 
அத்‌ [கறிந்துஞ்‌ 
சிந்திக்குஞ்‌ சிந்தையை யானென்செய்‌ வேனெனைத்‌ 
[தீதகற்றிப்‌ 


புந்திப்‌ பரவிற்குருளையை யேந்திய பூசையைப்‌ போல்‌ 
எந்தைக்‌ குரியவன்‌ காணத்தனே கயிலாயத்தனே. 
(பட்டினத்தார்‌) 


11. அடியார்‌ அடியார்‌ அடியார்க்‌ கடிமைக்‌ 
கடியனாய்‌ நல்கட்‌ டடிமையும்‌ பூண்டேன்‌ 
அடியார்‌ அருளால்‌ அவனடி கூட 
அடியா னிவனென்‌ றடிமை கொண்டானே. 
(திருமூலர்‌) 


12. அருணாசல சிவ அருணாசல வெ 
அருணாசல சிவ அருணாசலா! 
சொல்லாது சொல்லிநீ சொல்லற நில்லென்று ; 
சும்மா இருந்தாய்‌ அருணாசலா ! 
(ரமணமஹர்ஷி) 


CCO. In Public Domain. Sri Sri Anandamayee Ashram Collection, Varanasi 


Digitization by eGangotri and Sarayu Trust. Funding by MoE-IKS 


55 


Appendix III 


Verses Selected 


by 
SRI RAMANA MAHARSHI 


1. நானென்னு மோரகந்தை யெவர்க்கும்‌ வந்து 

நலிந்தவுடன்‌ சகமாயை நானா வாகித்‌ 

தான்வந்து தொடருமித்தால்‌ வளருந்‌ துன்பச்‌ 
சாகரத்தின்‌ பெருமையெவர்‌ சாற்ற வல்லார்‌ 

ஊனென்று முடலென்றுங்‌ கரண மென்றும்‌ 
உள்ளென்றும்‌ புறமென்று மொழியா தின்ற 

வானென்றுங்‌ காலென்றுந்‌ தீநீ ரென்று 
மண்ணென்று மலையென்றும்‌ வனம தென்றும்‌. 


2. மலைமலையாங்‌ காட்கெண்கா னணாமை யாதி 
மறப்பென்று நினைப்பென்று மாயா வாரி 
அலையலையா யடிக்குமின்ப துன்ப க்‌்‌ 
க்கும்‌ வினகளென்று மதனைத்‌ 
மதைவிளைக்கும்‌ று ee 
தலைபலவானஞ்‌ சமயமென்றுந்‌ தெய்வ மென்றுஞ்‌ 
சாதகரென்‌ றும்மதற்குச்‌ சாக்ஷி யாகக்‌ 
கலைபலவா நெறியென்றுந்‌ தத னை 
1 லெண்ணிக்‌ காணும்‌ 
கடலுறுநுண்‌ மண a 


1&2. The individual ego known as “I” having 


manifested and troubled every one, the universal Maya, the 
diversifying agency, spontaneously follows in its wake. 
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Who can possibly describe the vast ocean of misery consequ- 
ent upon it? It appears as the flesh, the body, the senses, 
interior and exterior, as the all-pervadiag ether, as air fire, 
water and earth, as mountain, forest, huge visions like hills, 
physical and subtle, as forgetfulness and memory and so on, 
rising up wave after wave and beating against a man, 
bringing pleasure and pain, which are the results of his past 
actions, and also their remedies known as creeds, religions, 
God-seekers, and the testimonies and sanctions found in 
various sciences and explained by logic—more numerous 
than the fine grains of sand on the seashore. 


3. காணரிய வல்லலெல்லாந்‌ தானே கட்டுக்‌ 
கட்டாக விளையுமதைக்‌ கட்டோ டேதான்‌ 
வீணினிற்கர்ப்‌ பூரமலை படுதீப்‌ பட்ட 
விந்தையெனக்‌ காணவொரு விவேகங்‌ காட்ட 
ஊணுறக்க மின்பதுன்பம்‌ பேரூ ராதி 
யொவ்விடவு மெனைப்போல வுருவங்‌ காட்டிக்‌ 
கோணறவோர்‌ மான்காட்டி மானை யீர்க்குங்‌ 
கொள்கையென வருண்மெளன குருவாய்‌ வந்து, 


3. Uncountable troubles crop up spontaneously, sheaf 
upon sheaf. How to root them all out wholesale, as though 
burning up a hill of camphor without residue in a vast blaze 
of fire? In order to achieve this miracle and to enlighten 
me, Grace took shape in every respect like my own. Eating 
and sleeping, suffering and enjoying, bearing a name and 
born somewhere, it appeared as the Silent Guru, like a deer 
used to decoy another of its species. 


4. வந்தெனுடல்‌ பொருளாவி மூன்றுந்‌ தன்சை 
வசமெனவே யத்துவா மார்க்க நோக்கி 

ஐந்துபுல னைம்பூதங்‌ கரண மாதி 
யடுத்தகுண மத்தனையு மல்லை யல்லை 
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இந்தவுட லறிவறியா மையுநீ யல்லை 

யாதொன்று பற்றினத னியல்பாய்‌ நின்று 
பந்தமறும்‌ பளிங்கனைய இத்து நீயுன்‌ 

பக்குவங்கண்‌ டறிவிக்கும்‌ பான்மை யேம்யாம்‌. 


4. And claimed my body, possessions and life itself, 
and consistently eliminated all, saying: “You are not the 
five senses, nor the five elements, nor the limbs, nor the 
mind, nor their attributes, nor all these collectively, nor the 
body, nor knowledge, nor ignorance. You are pure Con- 
sciousness unassociated, like a crystal reflecting the back- 
ground to lookers-on; whereas we (the Guru) are only your 
inherent nature revealing the Truth on finding you ripe 
for it.” 


5. அறிவாகி யானந்த மயமா யென்று 
மழியாத நிலையாகி யாதின்‌ பாலும்‌ 
பிறியாமற்‌ றண்ணருளே கோயி லான 
பெரியபரம்‌ பதியதனைப்‌ பெறவே வேண்டின்‌ 
நெறியாகக்‌ கூறுவன்கே ளெந்த நாளு > 
நிர்க்குணநிற்‌ குளம்வாய்த்து நீடு வாழ்க 
செறிவான வறியாமை யெல்லா நீங்கச்‌ 
சிற்சுகம்பெற்‌ றிடுகபந்தந்‌ தீர்க வென்றே. 


5, “If eager to reach Bliss-Consciousness-Eternity, 
innermost in all, which is also the inner above of Grace, 
listen to what I indicate. May you reach the Pure Heart 
and abide there for ever! May dense ignorance vanish for 
youl May you attain to Bliss-Consciousness! May bondage 


cease for you! Addressing me thus. 


6. பந்தமறு மெய்ஞ்ஞான மான மோனப்‌' 

பண்பொன்றை யருளியந்தப்‌ பண்புக்‌ கேதான்‌ 
சிந்தையில்லை நானென்னும்‌ பான்மை யில்லை 
தேசமில்லை காலமில்லை திக்கு மில்லை 
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தொந்தமில்லை நீக்கமில்லை பிறிதுமில்லை 
சொல்லுமில்லை யிராப்பகலாந்‌ தோற்றமில்லை 
அந்தமில்லை யாதியில்லை நடுவு மில்லை 
யகமுமில்லை புறமுமில்லை யனைத்து மில்லை. 


6. And dispensing the true knowledge of natural and 
unique Silence which destroys all bondage and in which 
there is no meditation nor ego, no space, no time, no 
direction, no association, no elimination, no differentiation, 
no expression, no phenomena of night and day, no end, no 
beginning, no middle, no interior, nor an aggregate 
of all these, j 


7. இல்லையில்லை யென்னினொன்று மில்லா தல்ல 

வியல்பாகி யென்றுமுள்ள வியற்கை யாகச்‌ 

சொல்லரிய தன்மையதா யான்றா னென்னத்‌ 
தோன்றாதெல்‌ லாம்விழுங்குஞ்‌ சொரூப மாகி 

அல்லையுண்ட பகல்போல வவித்தை யெல்லா 
மடையவுண்டு தடையறவுன்‌ னறிவைத்‌ தானே 

'வெல்லவுண்டிங்‌ குன்னையுந்தா னாகக்‌ கொண்டு 
வேதகமாய்ப்‌ பேசாமை விளங்குந்‌ தானே. 


7. (Grace shows further) that, though all these are 
eliminated “It” is not void, but is natural eternal Being, 
inexpressible in words, not manifesting as ego, but is the 
Reality engulfing all, having swallowed all ignorance like 
day dissolving night and absorbed unhindered all knowledge, 
changing the person into Itself. It shines in Silence, 
self-effulgent; 


8. தானான தன்மயமே யல்லா லொல்றைத்‌ 
தலையெடுக்க வொட்டாது தலைப்பட்‌ டாங்சே 
போனாலுங்‌ கர்ப்பூர தீபம்‌ போலப்‌ 
போயொளிப்ப தல்லாது புலம்வே நின்றும்‌ 
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ஞானாகா ரத்தினொடு ஜேய மற்ற 
ஞாதுருவு நழுவாம னழுவி நிற்கும்‌ 
ஆனாலு மிதன்பெருமை யெவர்க்கார்‌ சொல்வார்‌ 
அதுவானா லதுவாவ ரதுவே சொல்லும்‌. 


8. With its emergence, It prevents any other from 
appearing; and all else is put out suddenly like burning 
camphor blown away without a flicker or glow; and in its 
place It shines beyond the senses, and apart from the 
knower, the known and knowledge; and yet It is there, 
though who can speak of It and to whom? For if It arises, 
the individual is transmuted—It speaks for Itself. 


9. அதுவென்றா லெதுவெனவொன்‌ ஐடுக்குஞ்‌ சங்கை 
யாதலினா லதுவெனலு மறவே விட்டு 
மதுவுண்ட வண்டெனவுஞ்‌ சநக னாதி 
மன்னவர்கள்‌ சுகர்முதலோர்‌ வாழ்ந்தா 
[ரென்றும்‌ 
பதியிந்த நிலையெனவு மென்னை யாண்ட 
படிக்குநிரு விகற்பத்தாற்‌ பரமா னந்தக்‌ 
கதிகண்டு கொள்ளவுநின்‌ னருள்கூ ரிந்தக்‌ 
கதியன்றி யுறங்கேன்மேற்‌ கருமம்‌ பாரேன்‌. 


9. (And further), if it is said to be “I”, the question 
arises “Which?” though such doubt about the non-dual One 
is illogical; so, transcending “‘It" also, King Janaka, or 
Suka and others remained like the bee intoxicated with 
honey in that state. (The Guru's) blessing helped me. to 
reach it. Grace is needed in order to reach Nirvikalpha 
Samadhi and attain Absolute Bliss. I will not rest nor 
attend to my wants until I attain tt. 


— —— 
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Appendix IV. 


உ 


அருள்வாக்யெ அகவல்‌. 


இஃது தாயுமானசுவாமிகளுடைய மாணாக்கராயெ 
அருளையரென்பவர்‌ 
மேற்படி சுவாமிகளைத்‌ துதிசெய்தது. 


திருவளர்‌ கருணைச்‌ சிவானந்த பூரண 
மொருவரு மறியா வொருதனிச்‌ சித்து 
தவந்தரு பேதமாய்‌ நாடக நடித்துற்‌ 
பவந்தனை நீக்கிப்‌ பரிந்தருள்‌ பராபரங்‌ 
கண்ணுங்‌ கருத்துங்‌ கதிரொளி போல 
நண்ணிட வெனக்கு நல்கிய நன்மை 
யொன்றாய்ப்‌ பலவா யொப்பிலா மோனக்‌ 
குன்றாய்‌ நிறைந்த குணப்பெருங்‌ குன்ற 
மண்ணையும்‌ புனலையும்‌ வளியையுங்‌ கனலையும்‌ 
விண்ணையும்‌ படைத்த வித்திலா வித்து . 
பந்த மனைத்தையும்‌ பாழ்பட நூறியென்‌ 
சிந்தையுட்‌ புகுந்த செழுஞ்சுடர்ச்‌ சோதி 
விள்ளொணா ஞானம்‌ விளங்கிய மேலோர்‌ . 
கொள்ளைகொண் டுண்ணக்‌ குறைவிலா நிறைவு 
தாட்டா மரைமலர்த்‌ தாணினைப்‌ பவர்க்குக்‌ 
காட்டா வின்பங்‌ காட்டிய கதிநிலை 
வாக்கான்‌ மனத்தான்‌ மதித்திட வரிதென 
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நோக்கா திருக்க நோக்கிய நோக்க 
மாதியா யறிவா யகண்டமா யகண்ட 
சோதியாய்‌ விரிந்து துலங்கிய தோற்றம்‌ 
பரவெளி தன்னிற்‌ பதிந்தவென்‌ னுளத்தின்‌ 
விரவி விரவி மேற்கொளும்‌ வெள்ளஞ்‌ 
சுட்டுக்‌ கடங்காச்‌ சோதியடியார்‌ 

மட்டுக்‌ கடங்கும்‌ வான்பெருங்‌ கருணை 
யெல்லைக்‌ கடங்கா வேகப்‌ பெருவெளி 
தில்லைப்‌ பொதுவிற்‌ றிருநடத்‌ தெய்வம்‌ 
ursy ரெந்தையை வரிசையாய்‌ விழுங்கும்‌ 
போதவூர்‌ மேவு கர்ப்பூர விளக்கு 

சுகரை யகண்டத்‌ தூவெளி யெல்லாந்‌ 
திகழவே காட்டுஞ்‌ சின்மய சாக்ஷி 
செழுந்தமி ழப்பரைச்‌ சிவலிங்க மாகி 
விழுங்கிய ஞான வித்தக வேழ 

மொழிறரு பட்டினத்‌ இறைவரை யென்று 
மழிவிலா விலிங்க மாக்கிய வநாதி 

சாந்த பூமி தண்ணருள்‌ வெள்ள 

மார்ந்த நீழ லசையாக்‌ ககனம்‌ 

பரவுவார்‌ நெஞ்சிற்‌ பரவிய மாட்சி 
யிரவுபக லற்ற வேகாந்தக்‌ காட்சி 
யாட்சிபோ லிறாக்கு மகிலந்‌ தனக்குச்‌ 
சாக்ஷியா யிருக்குந்‌ தாரகத்‌ தனிமுத 
லாணும்‌ பெண்ணு மலியுமல்‌ லாததோர்‌ 
தாணுவாய்‌ நின்ற சத்தாந்‌ தனிச்சுட 
ரெள்ளு மெண்ணெயு மெப்படி யப்படி 
யுள்ளும்‌ புறம்பு முலாவிய வொருபொரு 
ளளவிலா மதந்தொறு மவரவர்‌ பொருளென 
வுளநிறைந்‌ திருக்கு மொருபொற்‌ பணிதி 
துள்ளு மனப்பேய்‌ துடிக்கத்‌ தறிக்கக்‌ 
கொள்ளு மோனவாள்‌ கொடுத்திடு மரசு 
பெரிய பேறு பேசாப்‌ பெருமை as 
யரிய வுரிமை யளவிலா வளவு 


துரிய நிறைவு தோன்றா வதீதம்‌ 
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விரியுநல்‌ லன்பு விளைத்திடும்‌ விளைவு 

தீராப்‌ பிணியாஞ்‌ செனன மறுக்க 

வாரா வரவாய்‌ வந்த சஞ்சீவி 

யாலைக்‌ கரும்புபா கமுதக்‌ கட்டிநீள்‌ 

சோலைக்‌ கனிபலாச்‌ சுளைகத லிக்கனி 
பாங்குறு மாங்கனி பாறேன்‌ சருக்கரை 
யோங்குகற்‌ கண்டுசேர்த்‌ தொன்றாய்க்‌ கூட்டி 
யருந்திய ரசமென வறிஞர்‌ சமாதியிற்‌ 
பொருந்திய வின்பம்‌ பொழி௫ற்சு கோதய 
மெங்கணு நிறைந்த வியல்பினை யெனக்குச்‌ 
செங்கையால்‌ விளங்கத்‌ தெரித்தமெய்த்‌ தேசிகன்‌ 
தன்னையறி வித்துத்‌ குற்பர மாகி 
யென்னுளத்‌ திருந்தரு Care நாயக 

னடிமுடி யில்லா வரும்பொரு டனக்கு 
முடியடி யிதுவென மொழிந்திடு முதல்வன்‌ 
மெய்யலான்‌ மற்றவை மெய்யல வெல்லாம்‌ 
பொய்யென வறியெனப்‌ புன்னகை புரிந்தோ 
னருளும்‌ பொருளு மபேதமா யிருந்து 
மிருதிற னென்னு மியலுமுண்‌ டென்றே 
னருளுனக்‌ குண்டே லருளும்‌ வெளிப்படும்‌ 
பொருண்மயந்‌ தானே பொருந்துமென்‌ றுரைத்தோன்‌ 
சத்தசத்‌ திரண்டு தன்மையுந்‌ தானே 
யொத்தலாற்‌ சதசத்‌ துனக்கென வுரைத்தோ 
ணவ மறாவிடி னருளுரு தென்னக்‌ 

காணரு நேர்மையாற்‌ காணவே யுரைத்தோன்‌ 
சென்மமுள்‌ ளளவுந்‌ தீரா திழுக்கும்‌ 

கன்மம்‌ விடாதெனக்‌ காட்டிய வள்ள 
வளதில தெனவு முறுதலான்‌ மாயை 
வளமிள: தெனவும்‌ வகுத்தினி துரைத்தோ 
னில்லைத்‌ திருந்து மிதய மடக்கிய 
வல்லவன்‌ றானே மகாயோதி யென்றோன்‌ 
துறவறத்‌ திருந்துஞ்‌ சூழ்மனக்‌ குரங்கொன்‌ 
ற்வகை யறியா னஞ்ஞாணி யென்றே 
னிறவா மனந்தா னிறக்க வுணர்த்திப்‌ 


CCO. In Public Domain. Sri Sri Anandamayee Ashram Collection, Varanasi 


Digitization by eGangotri and Sarayu Trust. Funding by MoE-IKS 


. 63 


பிறவா வரந்தரும்‌ பேரறி வாள 

னத்தன தருளா லனைத்தையு மியக்குஞ்‌ 
சுத்தமா மாயையின்‌ ரோற்றமென்‌ றுரைத்தோ 
னிருண்மல மகல விசைந்ததி லழுத்தும்‌ 
பொருளருட்‌ : டிரோதைப்‌ பொற்பெனப்‌ புகன்றோன்‌ 
வீறு சவமுதல்‌ விளம்பிய படியே 

யாறு மனாதியென்‌ நறிஞருக்‌ குரைப்போன்‌ 
கொல்லா விரதங்‌ குவலயத்‌ தோர்க 
ளெல்லாம்‌ பெறுமினென்‌ றியம்பிய தயாநிதி 
தருமமுந்‌ தானமுந்‌ தவமும்‌ புரிபவர்க்‌ 
குரிமையா யவரோ டுறவு கலப்பவன்‌ 
றன்னுயிர்‌ போலத்‌ தரணியின்‌ மருவிய 
மன்னுயி ரனைத்தையும்‌ வளர்த்திடும்‌ வேந்தன்‌ 
களவுவஞ்‌ சனைகள்செய்‌ கருமிக டமக்குந்‌ 
தெளிவுவந்‌ துறவருள்‌ செய்திடுந்‌ திறத்தோன்‌ 
தான்பெறும்‌ பேறு சகமெலாம்‌ பெறவே 
வான்பெருங்‌ கருணை வழங்கிய மாரி 
தஞ்சமென்‌ றடைந்த தாபதர்‌ தம்மை 
யஞ்சலென்‌ றளு மறிஞர்‌ சிகாமணி 

சவகோ டிகளுஞ்‌ சித்தர்கோ டிகளும்‌ 
யாவரும்‌ புகழ யாவையு முணர்ந்தோன்‌ 
யானென தென்னா விறைவனெம்‌ பெருமான்‌ 
மானவ னாகிய தலைவனெங்‌ கோமா 

னருண கிரியார்க்‌ காறு முகன்சொலும்‌ 
பொருணல மல்லது பொருளென மதியான்‌ 
பூத முதலாப்‌ பொலிந்திடு நாத 

பேதமுங்‌ கடந்த பெருந்தகை மூர்த்தி 

மூலா தாரம்‌ முதலா யுள்ள 

மேலா தாரமும்‌ வெறுவெளி கண்டவன்‌ 
மண்டல மூன்றிலு மன்னிய வுருவிலுங்‌ 
கண்டவை யத்திலுங்‌ கடவுளாய்‌ நின்றோன்‌ 
பகர்சம யந்தொறும்‌ பரமே யிருந்து 
சுகநடம்‌ புரியுந்‌ தொழிலெனச்‌ சொன்னோன்‌ 
பேதவ பேத பேதா பேத 
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போத மிதுவெனப்‌ புகன்றிடும்‌ புண்ணிய 
னதுநா னெனவே யாற்றிடு மனுபவஞ்‌ 
சதுர்வே தாந்தத்‌ தன்மையென்‌ றுரைத்தோ 
னல்லும்‌ பகலு மறிவா னோர்க்குச்‌ 
சொல்லும்‌ பொருளுஞ்‌ சுமையெனச்‌ சொன்னோன்‌ 
சுதனே குருவாஞ்‌ சுவாமிநா யகற்கெனி 
னதிக மெய்ஞ்ஞான மல்லவோ வென்றோ 
நேசயோ கத்துறு நிருபரெல்‌ லாந்தொழு 
மிராஜயோ கத்திறை யிராஜயோ கத்தான்‌ 
பொறுமை தெளிவு புனித வாசார 
மறுவிலா வண்மை வார மியற்கை 
தண்ணமர்‌ சாந்தத்‌ தயங்கிய 8ர்த்தி 
யெண்ணென்‌ கலைபயி லிணையிலாக்‌ கல்வி 
தல்ல விரக்க நடுநிலை சத்திய 

மில்லை யென்னாம லெவர்க்குந்‌ தருங்கொடை 
நற்குண னெல்லா நண்ணிய பெருந்தகை 
சிற்குண வாரி திருவருட்‌ செல்வன்‌ 

கரமே லெடுத்துக்‌ கருத்துற வணங்கிப்‌ 
பரமே யுனக்குப்‌ பரமெனப்‌ பகர்ந்தோ 
னாலடி மேவு மரசினை யடுத்தே 

சீலமெய்ஞ்‌ ஞானந்‌ தெளிந்தன னென்னவுஞ்‌ 
சித்த மெளனி திடசித்த மாக 

வைத்த நிலையின்‌ வளர்ந்தன னெனவு 
மூலன்‌ மரபின்‌ முளைத்த மெளனிதன்‌ 
பாலன்யா னெனவும்‌ பரிவொடும்‌ பகர்ந்தோன்‌ 
வடமொழி யியற்கையின்‌ மகிமையை யுணர்ந்து 
திடமுற முப்பொருட்‌ டி.றத்தையுந்‌ தெளிந்து 
கண்டமு தென்னக்‌ கனிசர மென்னத்‌ 
தண்டமிழ்‌ மாரி தன்னைப்‌ பொழிந்து 
சித்தியு முத்தியுஞ்‌ சிறந்தருள்‌ கொழிக்கு 
நித்திய நிரஞ்சன நிராலம்ப நிறைவைப்‌ 
பாடிய நாடியும்‌ பணிந்தெழுந்‌ தன்பா 
லாடியு மரற்றியு மகங்குழை வெய்தியு 
மூடலங்‌ குழைய வுரோமஞ்‌ சிலிர்ப்ப 
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படபடென்‌ றுள்ளம்‌ பதைத்துப்‌ பதைத்துப்‌ 
பாங்குறு நெட்டுயிர்ப்‌ பாகிப்‌ பரதவித்‌ 
தேங்கி யேங்கி யிரங்கி யிரங்கி 

யோய்ந்த பம்பரம்போ லொடுங்கியே சிறிது 
மேய்ந்த விழிக ளிமைப்பது மின்றிச்‌ 
சோர்ந்து சோர்ந்து. துவண்டு துவண்டுமெய்‌ 
யார்ந்த வன்போ டவசமுற்‌ றடிக்கடி 
யுண்ணடுக்‌ குறவே யுருகியே சற்றுத்‌ 
தண்ணமர்‌ மொழியுந்‌ தழுதழுத்‌ திடவே 
யுள்ளும்‌ புறம்பு மொருமித்‌ துருகி 
வெள்ள நீர்போல்‌ விழிநீர்‌ பெருக்கிக்‌ 
கன்று பசுவைக்‌ கருதிக்‌ கதறிச்‌ 
சென்றுசென்‌ Gays திகைப்பது போல 
வென்புநெக்‌ குடைய வீருகரங்‌ குவித்துப்‌ 
புன்புலால்‌ யாக்கை பொருந்தா தினியென 
வுணர்ந்துணர்ந்‌ தன்பா யுவகைமேற்‌ கொண்டினிக்‌ 
கணம்பிரி யேனெனக்‌ கருதியே குறித்துத்‌ 
திருவுரு வெல்லாந்‌ DGG றிலங்க 

லிருகர நளின மியன்முடி குவித்துப்‌ 
பூரண சந்திரன்‌ போலொளி காட்டுங்‌ 
காரண வதனங்‌ கவின்குறு வெயர்வுற 
விளநிலா வெனவே யிலங்கிய சிறுநகை 
தளதள வென்னத்‌ தயங்கி யெழில்பெற 
வித்தன்மை யெல்லா மிசைந்து மிவனருள்‌ 
சத்தெனச்‌ சிவகதி தேர்ந்தவ ருரைப்பப்‌ 
பாத்திர மாடப்‌ பரிவுட னாடிச்‌ 

சாத்திரங்‌ காட்டித்‌ தயவுசெய்‌ தருளும்‌ 
வல்லவ னெனவே மன்னுயிர்க்‌ காக 
வெல்லையி லன்ப னிவனென விளங்கி 
யீனவுலகத்‌ தியற்கை பொய்‌ யென்றே 
ஞானநூன்‌ மெய்யென நவின்றினி திரங்கிக்‌ 
கேவல சகலங்‌ 8ழ்ப்பட மேலாய்‌ 
மேவருஞ்‌ சுத்த மெய்யினை நல்க 

வருளே யுருவுகொண் டவனியில்‌ வந்த 
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பொருளே யிவனெனப்‌ பொலிந்திடும்‌ புனிதன்‌ 
சைவஞ்‌ சிவனுடன்‌ சம்பந்த மென்பது 
மெய்வளர்‌ ஞானம்‌ விளக்குமென்‌ றிசைத்தோன்‌ , 
கதிர்விழி யொளியுறக்‌ கலத்தல்‌சித்‌ தாந்த 
விதிமுறை யாமென விளம்பிய மேலோன்‌ 
முடிவினி லாகம முறைமையி னுண்மையை 
யடியரைக்‌ குறித்துரைத்‌ தருளிய வண்ணல்‌ 
சிதம்பர நேர்மை திறமா வுரைத்திறை 

பதம்பர வெனப்பகர்‌ பரமமெய்ஞ்‌ ஞானி . 
முத்திபஞ்‌ சாக்கர முறைமையி லயிக்கியஞ்‌ 
சத்திய மிதுவெனச்‌ சார்ந்தவர்க்‌ குரைத்தோ 
னஞ்செழுத்‌ துள்ளே யனைத்தையுங்‌ காட்டியென்‌ 
னெஞ்சமுத்‌ தியகுரு நீதி மாதவ 

னெல்லா நிறைந்த விறைவன்‌ செயலெனக்‌ 
கல்லா வெனக்குங்‌ கருணேசெய்‌ கடவுள்‌ 

குருவரு ளாலே கூடுவ தல்லாற்‌ 

மிருவரு ஞருதெனத்‌ தெரிந்திட வுரைத்தோன்‌ 
குருவுரு வருளெனக்‌ கொண்டபின்‌ குறையாப்‌ 
பொருண்மய மாமெனப்‌ புகன்றிடு போத 
னெந்தமூர்த்‌ திகளையு மெழிற்குரு வடிவெனச்‌ 
சிந்தையிற்‌ றியக்கறத்‌ தேர்ந்தவர்க்‌ குரைத்தோன்‌ 
சதாசிவ மென்றபேர்‌ தான்படைத்‌ ததுதா 
னெதாவதே பொருளென்‌ றெடுத்தெடுத்‌ துரைத்தோன்‌ 
கல்லானை கன்னல்‌ கவர்ந்திடச்‌ செய்தவ 
னெல்லாம்‌ வல்ல௫த்‌ தெம்மிறை யென்றே 
னெவ்வுயிர்‌ தோறு மிறைமே வியதிறஞ்‌ 
செவ்விய பிரம்படி செப்பிடு மென்றோ 
னெவ்வண மெவரெவ ரிசைத்தன ரவரவர்க்‌ 
கவ்வண மாவனெம்‌ மானென வறைந்தோ 
னொருபாண னுக்கே யொருசிவ னாட்படின்‌ 
வருமடி யார்திறம்‌ வழுத்தொணா தென்றோன்‌ 
சிவனடி யாரைச்‌ சவனெனச்‌ காண்பவ 
னெவனவன்‌ சிவனே யென்றெடுத்‌ துரைத்தோன்‌ 
விருப்பு வெறுப்பினை வேரறப்‌ பறித்துக்‌ 
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கருப்புகா தென்னைக்‌ காத்தருள்‌ செய்தோ 
னிருசொல்‌ லுரையா தியானின்ப மெய்த 
வொருசொல்‌ லுவரைத்த வுயர்குண பூதர 
னத்துவா மார்க்க மாறையு மகற்றித்‌ 
தத்துவா இதத்‌ தன்மையைத்‌: தந்தோன்‌ 
திருமகண்‌ மருவிய திகழ்வள மறைசையில்‌ 
வருமுணர்‌ வாளன்‌ மருளிலா மனத்தா 
னெண்ணிய வெண்ணமெல்‌ லாந்தெரிந்‌ தெனக்குத்‌ 
தண்ணருள்‌ செய்தவன்‌ ராயு மானவ 
னொருமொழி பகர்ந்த வுதவியா லவன்ற 
னிருபத முப்போ திறைஞ்சிவாழ்த்‌ துவனே. 


முற்றிற்று. 
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Are you a reader of this International Quarterly ? 


If you are, 


You are truly fortunate to be in touch 
with the Sublimest Thoughts and the 
Noblest Sentiments of all the Great 
Prophets and Saints, who have been the 
Sustainers of Civilization and Saviours 
of humanity ! 


If you are not, 

You are really missing the delight of 
reading, in ௨ nut-shell, the precious 
Spiritual Treasures left to all nations and 
races, in common, by the Greatest Lovers 
and Benefactors of mankind ! 


Twenty eight Numbers of the Journal 
have already been published. The Annual 
Subscription is Rs. 6; Malaya $ 5; U. K. sh 9; 
U. S. A. and other Countries $ 2. 
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Jayanthipura, - 
Talangama. 
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